
Nachdrucke, auch auszugsweise, bedürfen der Genehmigung. 
Technische Änderungen vorbehalten. Abbildungen beispielhaft!
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Erklärung der Symbole auf dem Gerät

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und 
beachten!

Tragen Sie einen Gehörschutz. Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust 
bewirken.

Schutzklasse II

Das Produkt entspricht den geltenden europäischen Richtlinien.

Das Produkt entspricht den geltenden serbischen Richtlinien.

m Achtung! In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen, die Ihre Sicherheit betreffen, mit 
diesem Zeichen versehen.



www.scheppach.com6 | DE

Inhaltsverzeichnis:	 Seite:
1.	 Einleitung............................................................................................................ 7
2.	 Gerätebeschreibung........................................................................................... 7
3.	 Lieferumfang....................................................................................................... 7
4.	 Bestimmungsgemäße Verwendung................................................................... 7
5.	 Sicherheitshinweise............................................................................................ 8
6.	 Technische Daten............................................................................................... 9
7.	 Auspacken.......................................................................................................... 10
8.	 Montage.............................................................................................................. 10
9.	 Elektrischer Anschluss....................................................................................... 11
10.	 Reinigung und Transport.................................................................................... 11
11.	 Lagerung............................................................................................................. 11
12.	 Wartung.............................................................................................................. 12
13.	 Entsorgung und Wiederverwertung................................................................... 12
14.	 Konformitätserklärung........................................................................................ 73



www.scheppach.com DE | 7 

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen 
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
ten Ihres Landes sind die für den Betrieb von bauglei-
chen Maschinen allgemein anerkannten technischen 
Regeln zu beachten.
Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder Schä-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den 
Sicherheitshinweisen entstehen.

2.	 Gerätebeschreibung

1.	 Koffergehäuse
2.	 Ein-Ausschalter
3.	 Spannverschluss für Kofferdeckel
4.	 Tragegriff
5.	 Netzkabel
6.	 Absaugschlauch
7.	 Saug/Blasdüse
8.	 Absaugdüse flach
9.	 Bohr-Absaugdüse
10.	 Deckel für Staubbeutel
11.	 Staubbeutel
12.	 Staubfilter
13.	 Spannklammer
14.	 Absaugstutzen
15.	 Ansauggitter
16.	 Anschluss Absaugen
17.	 Anschluss-Ausblasen

3.	 Lieferumfang

•	 Absauganlage
•	 Absaugschlauch Ø 40 mm
•	 Schlauchkupplung Ø 35 mm
•	 Absaugdüse flach / Bohr-Absaugdüse
•	 Saug-Blasdüse
•	 Filterbeutel 
•	 Bedienungsanleitung

4.	 Bestimmungsgemäße Verwendung

•	 Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und 
den sicherheitstechnischen Regeln gebaut. Es kön-
nen bei Ihrer Verwendung Gefahren für Leib und Le-
ben des Benutzers oder Dritter bzw. Beeinträchtigun-
gen der Maschine und anderer Sachwerte entstehen.

•	 Maschine nur in technisch einwandfreiem Zustand 
sowie bestimmungsgemäß, sicherheits- und gefahren-
bewusst unter Beachtung der Betriebsanleitung benut-
zen! Insbesondere Störungen, die die Sicherheit beein-
trächtigen können, umgehend beseitigen (lassen)!

1.	 Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit Ihrem neuen Gerät.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem gelten-
den Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an 
diesem Gerät oder durch dieses Gerät entstehen bei:
•	 unsachgemäßer Behandlung
•	 Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
•	 Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-

kräfte
•	 Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-

teilen
•	 nicht bestimmungsgemäßer Verwendung
•	 Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-

tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim-
mungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme 
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, 
Ihr Gerät kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemäßen Einsatzmöglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, 
wie Sie mit dem Gerät sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, 
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und 
die Zuverlässigkeit und Lebensdauer des Gerätes er-
höhen.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser 
Bedienungsanleitung müssen Sie unbedingt die für 
den Betrieb des Gerätes geltenden Vorschriften Ihres 
Landes beachten.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhülle geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei 
dem Gerät auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson 
vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfältig beach-
tet werden.
An dem Gerät dürfen nur Personen arbeiten, die im 
Gebrauch des Gerätes unterwiesen und über die damit 
verbundenen Gefahren unterrichtet sind. 
Das geforderte Mindestalter ist einzuhalten.
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5.	 Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise

In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stel-
len, die Ihre Sicherheit betreffen, mit diesem Zei-
chen versehen: 

Bewahren Sie diese Gebrauchs- und Bedienungsan-
weisung gut auf und stellen Sie sie den Personen zur 
Verfügung, die das Gerät benutzen.

Wichtige Informationen
Lesen Sie die Gebrauchsanleitung aufmerksam durch. 
Die meisten Unfälle im Umgang mit der Absauganlage 
entstehen durch Missachtung der grundlegenden Si-
cherheitsregeln.

Durch das rechtzeitige Erkennen potenzieller Gefah-
rensituationen und die gewissenhafte Einhaltung der 
Sicherheitsvorschriften können Unfälle vermieden 
werden. Verwenden Sie die Absauganlage nur ent-
sprechend den Empfehlungen des Herstellers.

Achtung! Dieses Gerät ist nur für trockenen Ge-
brauch ausgelegt und nicht im Nassen zu verwen-
den.

m GEFAHR!
•	 Das Gerät nur an Wechselstrom anschließen. Die 

Spannung muss mit dem Typenschild des Gerätes 
übereinstimmen.

•	 Netzstecker und Steckdose niemals mit feuchten 
Händen anfassen.

•	 Netzstecker nicht durch Ziehen an der Anschluss-
leitung aus der Steckdose ziehen.

•	 Anschlussleitung mit Netzstecker vor jedem Be-
trieb auf Schäden prüfen. Beschädigte Anschluss-
leitung unverzüglich durch autorisierten Kunden-
dienst/ Elektro-Fachkraft austauschen lassen, um 
Gefährdungen zu vermeiden.

•	 Zur Vermeidung von Elektrounfällen empfehlen 
wir, Steckdosen mit vorgeschaltetem Fehlerstrom-
Schutzschalter (max. 30 mA Nennauslöse-Strom-
stärke) zu benutzen.

•	 Vor allen Pflege– und Wartungsarbeiten das Gerät 
ausschalten und den Netzstecker ziehen.

•	 Reparaturarbeiten und Arbeiten an elektrischen 
Bauteilen dürfen nur vom autorisierten Kunden-
dienst durchgeführt werden.

•	 Die Absauganlage dient zum Absaugen von Spä-
nen, welche beim Bearbeiten von Holz oder holz-
ähnlichen Werkstoffen entstehen.

•	 Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerk-
lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. 
Wir übernehmen keine Gewährleistung, wenn das 
Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrie-
ben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten einge-
setzt wird.

•	 Filter regelmäßig auf Beschädigung prüfen. Beschä-
digte Filter austauschen!

•	 Beim Einsatz der Reinigungsdüsen keine Fremdkör-
per aufsaugen wie zum Beispiel Schrauben, Nägel, 
Kunststoff- oder Holzstücke.

•	 Die Maschine darf nur mit Originalteilen und Origi-
nalzubehör des Herstellers betrieben werden.

•	 Absaugen von Holzstaub und Holzspänen im ge-
werblichen Bereich ist nicht zulässig.

•	 Jeder darüber hinausgehende Gebrauch gilt als 
nicht bestimmungsgemäß. Für daraus resultierende 
Schäden haftet der Hersteller nicht; das Risiko dafür 
trägt allein der Benutzer.

•	 Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften 
des Herstellers sowie die in den Technischen Daten 
angegebenen Abmessungen müssen eingehalten 
werden.

•	 Die zutreffenden Unfallverhütungsvorschriften und 
die sonstigen, allgemein anerkannten sicherheits-
technischen Regeln müssen beachtet werden.

•	 Die Maschine darf nur von Personen genutzt, ge-
wartet oder instandgesetzt werden, die damit ver-
traut und über die Gefahren unterrichtet sind. 
Eigenmächtige Veränderungen an der Maschine 
schließen eine Haftung des Herstellers für daraus 
resultierende Schäden aus.

•	 Die Absaugung dient zum Absaugen, Abblasen und 
Ausblasen von nicht Gesundheitsgefährdenden 
Stoffen.

•	 Benutzen Sie den Sauger nicht zum Saugen von 
Flüssigkeiten.

•	 Saugen Sie keine heißen oder brennende Stäube ein.
•	 Saugen Sie keine Gesundheitsgefährdeten Stäube 

ein (z.B. Asbest).
•	 Halten Sie den Sauger von Nässe oder Regen fern.



www.scheppach.com DE | 9 

m WARNUNG! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt 
während des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. 
Dieses Feld kann unter bestimmten Umständen aktive 
oder passive medizinische Implantate beeinträchtigen. 
Um die Gefahr von ernsthaften oder tödlichen Verlet-
zungen zu verringern, empfehlen wir Personen mit me-
dizinischen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller 
vom medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor 
das Elektrowerkzeug bedient wird.

Zusätzliche Sicherheitshinweise

Restrisiken
Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und den 
anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut. 
Dennoch können beim Arbeiten einzelne Restrisiken 
auftreten.

•	 Gefährdung der Gesundheit durch Holzspäne. Un-
bedingt persönliche Schutzausrüstungen wie Au-
genschutz und Staubmaske tragen.

•	 Beim Verschießen und Wechseln des Staubsam-
melbeutels ist das Einatmen von Staub möglich. 
Werden die Hinweise zur Entsorgung in der Bedie-
nungsanweisung nicht beachtet (z.B. Verwendung 
von Staubmasken P2), kann dies zum Einatmen von 
Staub führen.

•	 Gefährdung der Gesundheit durch Lärm. Beim Ar-
beiten wird der zulässige Lärmpegel überschritten. 
Unbedingt persönliche Schutzausrüstungen wie 
Gehörschutz tragen.

•	 Gefährdung durch Strom, bei Verwendung nicht ord-
nungsgemäßer Elektro-Anschlussleitungen.

•	 Des Weiteren können trotz aller getroffenen Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

•	 Restrisiken können minimiert werden, wenn die „Si-
cherheitshinweise“ und die „Bestimmungsgemäße 
Verwendung“, sowie die Bedienungsanweisung ins-
gesamt beachtet werden.

6.	 Technische Daten

Baumaße L x B x H 435 x 345 x 230 mm 

Absaugstutzen, Anschluss 
Durchmesser 35 mm

Schlauchlänge 2000 mm

Luftleistung 120 m³/h

Druckdifferenz 20000 Pa

Filterfläche 0,175 m²

m WARNUNG!
•	 Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Perso-

nen mit eingeschränkten physischen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten oder mangels Erfahrun-
gen und/ oder mangels Wissen benutzt zu werden, 
es sei denn, sie werden durch eine für ihre Sicher-
heit zuständige Person beaufsichtigt oder erhielten 
von ihr Anweisungen, wie das Gerät zu benutzen 
ist und haben die daraus resultierenden Gefahren 
verstanden.

•	 Kinder dürfen das Gerät nur dann verwenden, wenn 
sie über 8 Jahre alt sind und wenn sie durch eine 
für ihre Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt 
werden oder von ihr Anweisungen erhielten, wie das 
Gerät zu benutzen ist und die daraus resultierenden 
Gefahren verstanden haben.

•	 Kinder dürfen mit dem Gerät nicht spielen.
•	 Kinder beaufsichtigen, um sicherzustellen, dass sie 

nicht mit dem Gerät spielen.
•	 Die Reinigung und Anwenderwartung dürfen von 

Kindern nicht ohne Aufsicht durchgeführt werden.
•	 Verpackungsfolien von Kindern fernhalten, es be-

steht Erstickungsgefahr!
•	 Gerät nach jedem Gebrauch und vor jeder Reini-

gung/Wartung ausschalten.
•	 Brandgefahr. Keine brennenden oder glimmenden 

Gegenstände aufsaugen.
•	 Der Betrieb in explosionsgefährdeten Bereichen ist 

untersagt.
•	 Bei Schaumbildung oder Flüssigkeitsaustritt das 

Gerät sofort ausschalten oder den Netzstecker 
ziehen!

•	 Keine Scheuermittel, Glas oder Allzweckreiniger 
verwenden! Gerät niemals in Wasser tauchen.

Bestimmte Stoffe können durch die Verwirbelung mit 
der Saugluft explosive Dämpfe oder Gemische bilden! 
Nachfolgende Stoffe niemals aufsaugen:
•	 Explosive oder brennbare Gase, Flüssigkeiten und 

Stäube (reaktive Stäube)
•	 Reaktive Metall-Stäube (z.B. Aluminium, Magne-

sium, Zink) in Verbindung mit stark alkalischen und 
sauren Reinigungsmitteln

•	 Unverdünnte starke Säuren und Laugen
•	 Organische Lösungsmittel (z.B. Benzin, Farbver-

dünner, Aceton, Heizöl).
Zusätzlich können diese Stoffe die am Gerät verwen-
deten Materialien angreifen.
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•	 Öffnen Sie die Klappe für Staubbeutel (10), drücken 
die Spannklammer (12) am Staubbeutel und schie-
ben diesen über den Absaugstutzen.

•	 Schließen Sie die Klappe wieder, bis diese einras-
tet. Bei Entleerung eines vollen Staubbeutels, säu-
bern Sie die Staubbeutelkammer vor dem Einset-
zen mit einem feuchten Tuch oder Pinsel.

•	 Anschlusskabel durch die Aussparung (a) auf der 
Vorderseite legen. Kofferdeckel schließen und mit 
den beiden Spannverschlüssen verriegeln.

Funktion Absaugen (Abb. 4 - 7)
•	 Bei sämtlichen Umbauten immer Netzstecker ziehen.
•	 Beim Absaugen muss immer der Staubbeutel ein-

gesetzt sein. Der Anschlussstutzen (14) muss auf 
der Seite des Staubbeutels eingesetzt werden. (16)

•	 Auf der gegenüberliegenden Seite das Ansauggitter 
mit Filter einsetzen.

•	 Achten Sie darauf, dass beide Teile einrasten.
•	 Den Saugschlauch (6) mit der Nase in den An-

schlussstutzen (14) einschieben und mit einer leich-
ten Drehung einrasten.

•	 An den Absaugschlauch eine Düse aufstecken, 
Netzstecker anschließen und den Einschaltknopf 
drücken.

Funktion Aus-, Ab- und Aufblasen (Abb. 4 - 7)
•	 Der Umbau zum Ausblasen erfolgt mit wenigen 

Handgriffen.
•	 Anschlussstutzen (14) von der Saugseite entfer-

nen und auf die gegenüberliegende Seite einset-
zen. (17) Ansauggitter mit Filter auf der Saugseite 
einsetzen.

•	 Absaugschlauch anschließen und Ausblasdüse (7) 
aufstecken.

•	 Durch zuhalten des Lochs an der Düse erhöht sich 
der Blasdruck.

•	 Luftstrom nicht auf Personen oder Tiere richten.

Arbeitshinweise

Vor jeder Inbetriebnahme Gerät auf einwandfreie Funk-
tion überprüfen.

Einsatz der Bohr-Absaugdüse (Abb. 8)
•	 Stecken Sie die Bohr-Absaugdüse (9) auf den Ab-

saugschlauch.
•	 Schalten Sie den Sauger ein und setzen die Bohr-

Absaugdüse auf das Bohrloch.
•	 Durch den Unterdruck haftet die Düse selbstständig 

auf ebenen Flächen.

Filtervolumen 5 l

Gewicht 5,5 kg

Antrieb

Elektromotor 220-240 V~ / 50/60 Hz

Aufnahmeleistung P1 1250 W

Motordrehzahl 28000 min-1

Technische Änderungen vorbehalten!

7.	 Auspacken

•	 Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Ge-
rät vorsichtig heraus.

•	 Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

•	 Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
•	 Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehörteile 

auf Transportschäden. Bei Beanstandungen muss 
sofort der Zubringer verständigt werden. Spätere 
Reklamationen werden nicht anerkannt.

•	 Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis 
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

•	 Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
dienungsanleitung mit dem Gerät vertraut.

•	 Verwenden Sie bei Zubehör sowie Verschleiß- und 
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten 
Sie bei Ihrem Fachhändler.

•	 Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern 
sowie Typ und Baujahr des Gerätes an.

m ACHTUNG!
Gerät und Verpackungsmaterial sind kein Kinder-
spielzeug! Kinder dürfen nicht mit Kunststoffbeu-
teln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht 
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

8.	 Montage

m ACHTUNG!
Vor der Inbetriebnahme das Gerät unbedingt kom-
plett montieren!

Achten Sie darauf, dass die Maschine auf festem 
Grund gerade und standsicher aufgestellt ist.

Staubbeutel einsetzen/Wechseln (Abb.2/3)
•	 Öffnen Sie beide Spannverschlüsse (3) und klappen 

den Kofferdeckel nach hinten.
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Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Aus-
rüstung dürfen nur von einer Elektro-Fachkraft durch-
geführt werden.

Bei Rückfragen bitte folgende Daten angeben:
•	 Stromart des Motors
•	 Daten des Maschinen-Typenschildes
•	 Daten des Motor-Typschildes

Bei Rücksendung des Motors immer die komplette An-
triebseinheit mit Schalter einsenden.

Anschlussart Y
Wenn ein Ersatz der Netzanschlussleitung erforderlich 
ist, ist dies vom Hersteller oder seinem Vertreter aus-
zuführen, um Sicherheitsgefährdungen zu vermeiden.

10.	 Reinigung und Transport

Achtung!
Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug 
selbst (z.B. Transport, Aufbau, Umrüst-, Reinigungs- 
und Wartungsarbeiten) den Netzstecker aus der Steck-
dose!

•	 Halten Sie den Sauger und die Lüftungsschlitze sau-
ber.

•	 Überprüfen Sie vor Arbeitsbeginn den Füllstand des 
Staubbeutels.

•	 Reinigen Sie den Sauger mit einem Pinsel oder 
feuchtem Tuch.

•	 Keine Reinigungsmittel verwenden

11.	 Lagerung

Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an einem 
dunklen, trockenen und frostfreien sowie für Kinder un-
zugänglichen Ort. Die optimale Lagertemperatur liegt 
zwischen 5 und 30 ˚C.

Bewahren Sie das Werkzeug in der Originalverpa-
ckung auf.
Decken Sie das Werkzeug ab, um es vor Staub oder 
Feuchtigkeit zu schützen. Bewahren Sie die Bedie-
nungsanleitung bei dem Werkzeug auf.

Einsatz der Aufblasdüse (Abb. 9 - 10)
•	 Die Saug-Blasdüse (7) kann zum Absaugen oder 

Aufblasen geeigneter Gegenstände verwendet wer-
den. Stellen Sie den Sauger auf Blasbetrieb um. 

•	 Stecken Sie die Saug-Blasdüse auf den Absaug-
schlauch.

•	 Schalten Sie den Sauger ein.
•	 Durch zuhalten der Bohrung (a) an der Düse können 

Sie den Luftstrom regulieren.

9.	 Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig an-
geschlossen. Der Anschluss entspricht den ein-
schlägigen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der 
kundenseitige Netzanschluss sowie die verwen-
dete Verlängerungsleitung müssen diesen Vor-
schriften entsprechen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-
lationsschäden.

Ursachen hierfür können sein:
•	 Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-

ter oder Türspalten geführt werden.
•	 Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung 

oder Führung der Anschlussleitung.
•	 Schnittstellen durch Überfahren der Anschlussleitung.
•	 Isolationsschäden durch Herausreißen aus der 

Wandsteckdose.
•	 Risse durch Alterung der Isolation.
Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dürfen 
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-
tionsschäden lebensgefährlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf Schä-
den überprüfen. Achten Sie darauf, dass beim Über-
prüfen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hängt.
Elektrische Anschlussleitungen müssen den einschlä-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. 
Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kennzeich-
nung H05VV-F.
Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Wechselstrommotor
•	 Die Netzspannung muss 230 V~ betragen.
•	 Verlängerungsleitungen bis 25 m Länge müssen 

einen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter auf-
weisen.
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•	 Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgeräte nicht 
über den Hausmüll entsorgt werden dürfen.

•	 Elektro- und Elektronikaltgeräte können bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:
	- Öffentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-

stellen (z. B. kommunale Bauhöfe).
	- Verkaufsstellen von Elektrogeräten (stationär und 

online), sofern Händler zur Rücknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

	- Bis zu drei Elektroaltgeräte pro Geräteart, mit 
einer Kantenlänge von maximal 25 Zentimetern, 
können Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerätes vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in Ihrer Nähe zuführen.

	- Weitere ergänzende Rücknahmebedingungen 
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim 
jeweiligen Kundenservice.

•	 Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogerä-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haushalt, 
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerätes, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.

•	 Diese Aussagen gelten nur für Geräte, die in den 
Ländern der Europäischen Union installiert und ver-
kauft werden und die der Europäischen Richtlinie 
2012/19/EU unterliegen. In Ländern außerhalb der 
Europäischen Union können davon abweichende 
Bestimmungen für die Entsorgung von Elektro- und 
Elektronik-Altgeräten gelten.

12.	 Wartung

Achtung!
Ziehen Sie vor allen Wartungsarbeiten den Netzste-
cker.

Anschlüsse und Reparaturen
Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Ausrüs-
tung dürfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
führt werden.

Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benötigt werden.
Verschleißteile*: Kohlebürsten, Filtersack, Absaug-
schlauch, Düsenaufsätze

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der 
Titelseite.

13.	 Entsorgung und Wiederverwertung

Hinweise zur Verpackung

 �Die Verpackungsmaterialien sind 
recycelbar. Bitte Verpackungen 
umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerätegesetz 
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgeräte gehören 
nicht in den Hausmüll, sondern sind einer 
getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zuführen!

•	 Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rät verbaut sind, müssen vor Abgabe zerstörungs-
frei entnommen werden! Deren Entsorgung wird 
über das Batteriegesetz geregelt.

•	 Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geräten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur 
Rückgabe verpflichtet.

•	 Der Endnutzer trägt die Eigenverantwortung für das 
Löschen seiner personenbezogenen Daten auf dem 
zu entsorgenden Altgerät!
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Garantiebedingungen 
Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte ein Gerät dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und 
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die Service-
rufnummer zur Verfügung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen für eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1.  Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusätzlichen Hersteller-Garantieleistungen für Käufer (private Endverbraucher) von Neugeräten. Die 
gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Für diese ist der Händler zuständig, bei dem Sie das Produkt 
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerät, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Mängel oder den Austausch des Gerätes beschränkt 
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geräte oder Teile gehen in unser Eigentum über. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte 
bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerät innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden 
Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:
 - Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung 

(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geräts 
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

 - Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht 
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehör), Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschäden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.

 - Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen bestimmungsgemäßen, üblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natürlichen Ver-
schleiß zurückzuführen sind sowie Schäden und/oder Abnutzung von Verschleißteilen.

 - Mängel am Gerät, die durch Verwendung von Zubehör-, Ergänzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht 
bestimmungsgemäß verwendet werden.

 - Geräte, an denen Veränderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.
 - Geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geräts unerheblich sind.
 - Geräte an denen eigenmächtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
 - Wenn die Kennzeichnung am Gerät bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.
 - Geräte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

    Schadensersatzansprüche sowie Folgeschäden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit beträgt regulär 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Maßgeblich ist das 
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieansprüche müssen jeweils nach Kenntniserlangung unverzüglich erhoben werden. Die Geltendmachung 
von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlän-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. 
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerät ist in gesäubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin 
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerät unvoll-
ständig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehör wertmäßig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerät 
ausgetauscht wird oder eine Rückerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geräte können nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht 
berechtigter Reklamation bzw. außerhalb der Garantiezeit trägt der Käufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall 
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerät mit einer kurzen Beschreibung der 
Störung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall außerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der 
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerät 
(modellabhängig) bei Rücklieferung, aus Sicherheitsgründen - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte 
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschädigungen am Reklamationsgerät auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur 
/ Austausch senden wir das Gerät frei an Sie zurück. Können Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien 
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Höhe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und 
Verschleiß berücksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkäufers und sind nicht abtret- oder übertragbar.
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5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer  
Homepage: https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Geräte ohne vorherige Kontaktaufnahme und  
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Für die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit  
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb  
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center. 

Sollte in Ausnahmefällen die genannte Bearbeitungszeit überschritten werden, so  
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. Verschleißteile - Verschleißteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhängigen Ver-
schleißteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehäuse und oder Batteriepolen 
beschädigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geräte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei 
unserem Service-Center können Sie die defekten Geräte für einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per 
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Ansprüche, als die oben genannten, können nicht geltend gemacht werden. 

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und können ggf. unserer Homepage 
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Übersetzungen ist stets die deutsche Fassung maßgeblich.

Scheppach GmbH · Günzburger Str. 69 · 89335 Ichenhausen (Deutschland) · www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) · Telefax +49 [0] 8223 4002 20 · E-Mail: service@scheppach.com 
· Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhängig auch über 24 Monate; länderbezogen können erweiterte Garantieleistungen gelten 
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Änderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

Ersatzteile
Zubehör

DokumenteKontakt

Reparatur
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Explanation of the symbols on the device

Before commissioning, read and observe the operating manual and safety 
instructions!

Wear hearing protection. Exposure to noise can cause hearing loss.

Protection class II

The product complies with the applicable European directives.

The product complies with the applicable Serbian directives.

m Attention! We have marked points in these operating instructions that impact your safety with 
this symbol.
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We accept no liability for accidents or damage that 
occur due to a failure to observe this manual and the 
safety instructions.

2.	 Device description

1.	 Case housing
2.	 On/off switch
3.	 Tension lock for case lid
4.	 Carrying handle
5.	 Mains cable
6.	 Suction hose
7.	 Suction/blowing nozzle
8.	 Suction nozzle flat
9.	 Drill suction nozzle
10.	 Cover for dust bag
11.	 Dust bag
12.	 Dust filter
13.	 Tension clamp
14.	 Suction port
15.	 Suction grille
16.	 Suction connection
17.	 Blow-out connection

3.	 Scope of delivery

•	 Chip extraction system
•	 Suction hose Ø 40 mm
•	 Hose coupling Ø 35 mm
•	 Flat suction nozzle / drilling suction nozzle
•	 Suction/blowing nozzle
•	 Filter bag 
•	 Operating manual

4.	 Proper use

•	 The machine has been built according to the state-
of-the-art and the technical safety requirements. Its 
use may cause danger to the life and limb of the user 
or third parties, or damage to the machine and other 
material assets.

•	 Only use the machine when in a technically faultless 
condition, appropriately and in compliance with the 
operating manual and with full knowledge of safety 
and hazards! In particular, rectify malfunctions that 
could impair safety immediately (or commission rec-
tification works accordingly)!

•	 The chip extraction system is used for extracting 
chips which are produced when working with wood 
or wood-like materials.

1.	 Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer
We hope your new device brings you much enjoyment 
and success.

Note:
In accordance with the applicable product liability laws, 
the manufacturer of this device assumes no liability for 
damage to the device or caused by the device arising 
from:
•	 Improper handling
•	 Non-compliance with the operating manual
•	 Repairs carried out by third parties, unauthorised 

specialists
•	 Installing and replacing non-original spare parts
•	 Improper use
•	 Failure of the electrical system in the event of the 

electrical regulations and VDE provisions 0100, DIN 
57113 / VDE 0113 not being observed

Note:
Read the whole text of the operating manual before as-
sembly and commissioning.
This operating manual should help you to familiarise your-
self with your device and to use it for its intended purpose.
The operating manual includes important instructions 
for safe, proper and economic operation of the device, 
for avoiding danger, for minimising repair costs and 
downtimes, and for increasing the reliability and ex-
tending the service life of the device.
In addition to the safety instructions in this operating 
manual, you must also observe the regulations appli-
cable to the operation of the device in your country.
Keep the operating manual at the device, in a plastic 
sleeve, protected from dirt and moisture. They must be 
read and carefully observed by all operating personnel 
before starting the work.
The device may only be used by personnel who have 
been trained to use it and who have been instructed 
with respect to the associated hazards. 
The required minimum age must be observed.
In addition to the safety instructions in this operating 
manual and the separate regulations of your country, 
the generally recognised technical rules relating to the 
operation of such machines must also be observed.
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With timely recognition of potential danger situations and 
diligent adherence tot he safety regulations, accidents 
can be avoided. Only use the chip extraction system ac-
cording to the recommendations of the manufacturer.

Attention! This device is designed for dry use only 
and must not be used in wet conditions.

m DANGER!
•	 Connect the device to alternating current only. The 

voltage must match the type plate on the device.
•	 Never touch the mains plug and socket with wet 

hands.
•	 Do not pull the mains plug out of the socket by pull-

ing on the connection cable.
•	 Check the connection cable with the mains plug 

for damage before each use. Immediately replace 
a damaged connection cable by an authorised cus-
tomer service / qualified electrician in order to avoid 
hazards.

•	 To avoid electrical accidents, we recommend us-
ing sockets with an upstream residual current cir-
cuit breaker (max. 30 mA nominal tripping current).

•	 Pull out the mains plug before carrying out any 
cleaning and maintenance work.

•	 All repair work, also to any electrical components, 
must be carried out by an authorised customer ser-
vice centre.

m WARNING!
•	 This device is not designed to be operated by per-

sons with impaired physical, sensory or mental ca-
pabilities, or who have insufficient experience and/
or insufficient knowledge unless they are being su-
pervised by a person who is responsible for their 
safety or they are receiving instruction about how 
this device is to be used.

•	 Children may only use the device if they are over 
8 years old and if they are supervised by a person 
responsible for their safety or if they have received 
instructions from them on how to use the device and 
have understood the resultant hazards.

•	 Children may not play with the device.
•	 Children should be supervised in order to ensure 

that they do not play with the device.
•	 Cleaning and user maintenance must not be carried 

out by children unsupervised.
•	 Keep packaging films away from children, there is 

a risk of suffocation!
•	 It is recommended to switch off the device after 

each usage and before maintenance work.

•	 Please note that our equipment was not designed 
with the intention of use for commercial or industrial 
purposes. We assume no guarantee if the device is 
used in commercial or industrial applications, or for 
equivalent work.

•	 Check the filter regularly for damage. Replace dam-
aged filters!

•	 When using the cleaning nozzles, do not suck up 
any foreign bodies such as screws, nails, pieces of 
plastic or wood.

•	 The machine may only be operated with original parts 
and original accessories from the manufacturer.

•	 The suction of wood dust and wood chippings in 
commercial areas is not permitted.

•	 Any use beyond this is improper use. The manufac-
turer is not responsible for the resulting damages; 
the user solely bears the risk.

•	 The safety, operating and maintenance specifica-
tions of the manufacturer, as well as the dimensions 
specified in the technical data, must be observed.

•	 Relevant accident prevention regulations and oth-
er generally recognized safety and technical rules 
must also be observed.

•	 The machine may only be used, maintained or re-
paired by persons who are familiar with it and have 
been informed of the dangers. The manufacturer 
shall not be liable for damage resulting from unau-
thorised changes to the machine.

•	 The suction system is used to suck, blow off and blow 
out substances that are not hazardous to health.

•	 Do not use the suction cup to suck up liquids.
•	 Do not inhale hot or burning dust.
•	 Do not suck in dust that is hazardous to health (e.g. 

asbestos).
•	 Keep the suction cup away from moisture or rain.

5.	 Safety instructions

General safety instructions

We have marked points in these operating instruc-
tions that impact your safety with this symbol: 

Save this user and operating manual for later use and 
make it available to personnel using the device.

Important information
Read through the user manual carefully. Most acci-
dents involved with the use of the chip extraction sys-
tem arise through non-observance of the basic safe-
ty rules.



www.scheppach.com GB | 19 

•	 Hazard due to electrical power, with the use of im-
proper electrical connection cables.

•	 Furthermore, despite all precautions having been 
met, some non-obvious residual risks may still re-
main.

•	 Residual risks can be minimised if the "safety in-
structions" and the "Proper use" are observed along 
with the whole of the operating instructions.

6.	 Technical data

Dimensions L x W x H 435 x 345 x 230 mm 

Suction port, connection 
diameter 35 mm

Hose length 2000 mm

Air power 120 m³/h

Pressure difference 20000 Pa

Filter surface 0.175 m²

Filter volume 5 l

Weight 5.5 kg

Drive

Electric motor 220-240 V~ / 50/60 Hz

Rated input P1 1250 W

Motor speed 28000 rpm

Subject to technical changes!

7.	 Unpacking

•	 Open the packaging and carefully remove the de-
vice.

•	 Remove the packaging material, as well as the pack-
aging and transport safety devices (if present).

•	 Check whether the scope of delivery is complete.
•	 Check the device and accessory parts for transport 

damage. In the event of complaints the carrier must 
be informed immediately. Later claims will not be 
recognised.

•	 If possible, keep the packaging until the expiry of the 
warranty period.

•	 Familiarise yourself with the device by means of the 
operating manual before using for the first time.

•	 With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts 
can be obtained from your specialist dealer.

•	 When ordering please provide our article number as 
well as type and year of manufacture for your device.

•	 Risk of fire. Do not vacuum any burning or glowing 
particles.

•	 Do not operate the device in explosive environ-
ments.

•	 If foam forms or liquid escapes, switch off the device 
immediately or pull out the mains plug!

•	 Do not use abrasive cleaners, glass or all-purpose 
cleaners! Do not immerse the device in water.

Certain substances can form explosive vapours or 
mixtures when they are swirled with the suction air! 
Never vacuum the following substances:
•	 Explosive or flammable gases, liquids and dusts 

(reactive dusts)
•	 Reactive metal dusts (such as aluminium, magnesi-

um, zinc) combined with strongly alkaline and acidic 
cleaning agents

•	 Undiluted strong acids and alkalis
•	 Organic solvents (such as petrol, paint thinner, ac-

etone, heating oil).
In addition, these substances can corrode the materi-
als used on the device.

m WARNING! This power tool generates an electro-
magnetic field during operation. This field can impair 
active or passive medical implants under certain cir-
cumstances. In order to prevent the risk of serious 
or deadly injuries, we recommend that persons with 
medical implants consult with their physician and the 
manufacturer of the medical implant prior to operating 
the power tool.

Additional safety instructions

Residual risks
The machine has been built according to the state-of-
the-art and the recognised technical safety require-
ments. However, individual residual risks can arise 
during operation.

•	 Risk to health due to wood chips. Wearing person-
al protective equipment such as protective goggles 
and dust masks is mandatory.

•	 Dust inhalation may occur when closing and changing 
the dust collection bag. A failure to observe the dispos-
al notes in the operating instructions (e.g. regarding 
the use of dust masks P2) may result in dust inhalation.

•	 Risk to health due to noise. The permissible noise 
level is exceeded during operations. It is essential 
that personal protective equipment, such as hearing 
protection, is worn.
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•	 By holding the hole on the nozzle closed, the blow-
ing pressure increases.

•	 Do not direct air flow at persons or animals.

Working instructions

Check the device for proper functioning before each use.

Use of the drilling extraction nozzle (Fig. 8)
•	 Attach the drill suction nozzle (9) to the suction 

hose.
•	 Switch on the suction cup and place the drill suction 

nozzle on the drill hole.
•	 Due to the negative pressure, the nozzle adheres 

independently to flat surfaces.

Use of the inflation nozzle (Figs. 9 - 10)
•	 The suction/blowing nozzle (7) can be used to suck 

or blow suitable objects. Switch the suction cup to 
blowing mode. 

•	 Attach the suction/blowing nozzle to the suction 
hose.

•	 Switch on the suction cup.
•	 By closing the hole (a) on the nozzle, the air flow 

can be regulated.

9.	 Electrical connection

The electrical motor installed is connected and 
ready for operation. The connection complies with 
the applicable VDE and DIN provisions. The cus-
tomer's mains connection as well as the exten-
sion cable used must also comply with these reg-
ulations.

Damaged electrical connection cable
The insulation on electrical connection cables is often 
damaged.

This may have the following causes:
•	 Pressure points, where connection cables are 

passed through windows or doors.
•	 Kinks where the connection cable has been improp-

erly fixed or routed.
•	 Places where the connection cables have been cut 

due to being driven over.
•	 Insulation damage due to being ripped out of the wall 

outlet.
•	 Cracks due to the insulation ageing.

m ATTENTION!
The device and the packaging material are not 
children's toys! Do not let children play with plas-
tic bags, films or small parts! There is a danger of 
choking or suffocating!

8.	 Assembly

m ATTENTION!
Always make sure the device is fully assembled 
before commissioning!

Ensure that the machine is standing on level and firm 
ground.

Inserting/replacing dust bags (Fig. 2/3)
•	 Open both tension locks (3) and fold the case lid 

backwards.
•	 Open the valve for the dust bag (10), press the 

clamping clip (12) on the dust bag and push it over 
the suction port.

•	 Close the valve again until it clicks into place. When 
emptying a full dust bag, clean the dust bag cham-
ber with a damp cloth or brush before inserting it.

•	 Place the connection cable through the recess (a) 
on the front. Close the case lid and lock it with the 
two tension locks.

Suction function (Figs. 4 - 7)
•	 Always disconnect the mains plug before carrying 

out any modifications.
•	 The dust bag must always be inserted when us-

ing the suction system. The connection nozzle (14) 
must be inserted on the side of the dust bag. (16)

•	 Insert the intake grille with filter on the opposite side.
•	 Make sure that both parts click into place.
•	 Insert the vacuum hose (6) with the nose into the 

connection nozzle (14) and snap it into place with 
a slight twist.

•	 Attach a nozzle to the suction hose, connect the 
mains plug and press the power button.

Deflating, inflating and deflating functions 
(Figs. 4 - 7)
•	 The conversion to blow-out mode can be carried out 

in just a few simple steps.
•	 Remove the connection nozzle (14) from the suction 

side and insert it on the opposite side. (17) Insert 
the intake grille with filter on the intake side.

•	 Connect the suction hose and attach the blow-out 
nozzle (7).
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11.	 Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry and 
frost-free place that is inaccessible to children. The op-
timum storage temperature lies between 5 and 30 ˚C.

Store the tool in its original packaging.
Cover the tool to protect it from dust or moisture. Store 
the operating manual with the tool.

12.	 Maintenance

Attention!
Disconnect the mains plug before carrying out any 
maintenance work.

Connections and repairs
Connections and repair work on the electrical equip-
ment may only be carried out by electricians.

Service information
With this product, it is necessary to note that the follow-
ing parts are subject to natural or usage-related wear, 
or that the following parts are required as consuma-
bles.
Wearing parts*: Carbon brushes, filter bag, suction hose, 
nozzle attachments

* may not be included in the scope of delivery!

Spare parts and accessories can be obtained from our 
Service Centre. To do this, scan the QR code on the 
front page.

Such damaged electrical connection cables must not 
be used and are life-threatening due to the insulation 
damage.

Check the electrical connection cables for damage 
regularly. Ensure that the connection cables are dis-
connected from electrical power when checking for 
damage.
Electrical connection cables must comply with the ap-
plicable VDE and DIN provisions. Only use connection 
cables with the designation H05VV-F.
The printing of the type designation on the connection 
cable is mandatory.

AC motor
•	 The mains voltage must be 230 V~
•	 Extension cables up to 25 m long must have a 

cross-section of 1.5 mm².

Connections and repair work on the electrical equip-
ment may only be carried out by electricians.

Please provide the following information in the event 
of any enquiries:
•	 Type of current for the motor
•	 Machine data - type plate
•	 Motor data - type plate

When returning the motor always send in the complete 
drive unit with switches.

Connection type Y
If it is necessary to replace the mains connection ca-
ble, this must be done by the manufacturer or their rep-
resentative to avoid safety hazards.

10.	 Cleaning and transport

Attention!
Remove the mains plug from the socket before working 
on the power tool itself (e.g. transport, set up, modifica-
tion, cleaning and maintenance work)!

•	 Keep the suction cup and ventilation slots clean.
•	 Before starting work, check the fill level of the dust 

bag.
•	 Clean the suction cup with a brush or damp cloth.
•	 Do not use cleaning agents
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13.	 Disposal and recycling

Notes for packaging

 �The packaging materials are recy-
clable. Please dispose of packag-
ing in an environmentally friendly 
manner.

Notes on the electrical and electronic equipment 
act (ElektroG)

Waste electrical and electronic equipment 
does not belong in household waste, but 
must be collected and disposed of sepa-
rately!

•	 Used batteries or rechargeable batteries that are 
not installed permanently in the old device must be 
removed non-destructively before disposal! Their 
disposal is regulated by the battery act.

•	 Owners or users of electrical and electronic devices 
are legally obliged to return them after use.

•	 The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!

•	 The symbol of the crossed-out dustbin means that 
waste electrical and electronic equipment must not 
be disposed of with household waste.

•	 Waste electrical and electronic equipment can be 
handed in free of charge at the following places:
	- Public disposal or collection points (e.g. municipal 

works yards).
	- Points of sale of electrical devices (stationary and 

online), provided that dealers are obliged to take 
them back or offer to do so voluntarily.

	- Up to three waste electrical devices per type of 
device, with an edge length of no more than 25 
centimetres, can be returned free of charge to 
the manufacturer without prior purchase of a new 
device from the manufacturer or taken to another 
authorised collection point in your vicinity.

	- Further supplementary take-back conditions of 
the manufacturers and distributors can be ob-
tained from the respective customer service.

•	 If the manufacturer delivers a new electrical device 
to a  private household, the manufacturer can ar-
range for the free collection of the old electrical de-
vice upon request from the end user. Please contact 
the manufacturer’s customer service for this.

•	 These statements only apply to devices installed 
and sold in the countries of the European Union 
and which are subject to the European Directive 
2012/19/EU. In countries outside the European Un-
ion, different regulations may apply to the disposal of 
waste electrical and electronic equipment.
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Vysvětlení symbolů na přístroji

Před uvedením do provozu si přečtěte a dodržujte návod k obsluze a bezpečnostní 
pokyny!

Noste ochranu sluchu. Působení hluku může vést ke ztrátě sluchu.

Třída ochrany II

Výrobek odpovídá platným evropským směrnicím.

Výrobek odpovídá platným srbským směrnicím.

m Pozor! Místa, která se týkají bezpečnosti, jsme v návodu k použití označili touto značkou.
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Nepřebíráme žádnou záruku za nehody nebo škody 
způsobené nedodržením tohoto návodu a bezpečnost-
ních pokynů.

2.	 Popis zařízení

1.	 Plášť kufru
2.	 Spínač zap. / vyp.
3.	 Upínací uzávěr víka kufru
4.	 Držadlo k přenášení
5.	 Síťový kabel
6.	 Odsávací hadice
7.	 Sací/vyfukovací tryska
8.	 Odsávací tryska plochá
9.	 Odsávací tryska při vrtání
10.	 Víko prachového sáčku
11.	 Prachový sáček
12.	 Prachový filtr
13.	 Upínací spona
14.	 Odsávací hrdlo
15.	 Nasávací mřížka
16.	 Přípojka odsávání
17.	 Přípojka vyfukování

3.	 Rozsah dodávky

•	 Odsávací zařízení
•	 Odsávací hadice Ø 40 mm
•	 Hadicová spojka Ø 35 mm
•	 Odsávací tryska plochá / odsávací tryska při vrtání
•	 Sací a vyfukovací tryska
•	 Filtrační sáček 
•	 Návod k obsluze

4.	 Použití v souladu s určením

•	 Stroj je zkonstruován podle stavu techniky a bez-
pečnostně technických norem. Při jeho použití může 
vzniknout nebezpečí ohrožení života a zdraví uživa-
tele nebo třetí osoby, případně poškození stroje a 
vzniku jiných věcných škod.

•	 Stroj používejte pouze v technicky bezvadném sta-
vu, v souladu s jeho určením, odpovědně a s vědo-
mím všech nebezpečí a dodržujte návod k obsluze! 
Ihned odstraňte zejména poruchy (nebo je nechte 
opravit), které mohou ohrozit bezpečnost!

•	 Odsávací zařízení slouží k odsávání třísek vznika-
jících při obrábění dřeva nebo dřevu podobných 
materiálů.

1.	 Úvod

Výrobce:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Vážený zákazníku,
Přejeme vám mnoho radosti a úspěchu při práci s no-
vým přístrojem.

Upozornění:
Výrobce tohoto zařízení neručí podle platného záko-
na o odpovědnosti za vady výrobku za škody, které 
vzniknou na tomto přístroji nebo jeho prostřednictvím 
v případě:
•	 Neodborná manipulace
•	 Nedodržování návodu k obsluze
•	 Opravy třetí osobou, neoprávněnými odborníky
•	 Montáž a výměna neoriginálních náhradních dílů
•	 Použití, které není v souladu s určením
•	 Výpadky elektrického zařízení v případě nedodržení 

elektrických předpisů a ustanovení VDE 0100, DIN 
57113 / VDE 0113

Mějte na paměti:
Před montáží a uvedením do provozu si přečtěte celý 
text návodu k obsluze.
Tento návod k obsluze vám má usnadnit seznámení se 
zařízením a jeho používání v souladu s určením.
Návod k obsluze obsahuje důležitá upozornění, jak s 
přístrojem pracovat bezpečně, odborně a ekonomicky, 
abyste zabránili rizikům, ušetřili náklady za opravy, 
omezili dobu nečinnosti a zvýšili spolehlivost a život-
nost přístroje.
Kromě bezpečnostních ustanovení tohoto návodu k 
obsluze musíte bezpodmínečně dodržovat předpisy 
své země, které platí pro provoz přístroje.
Uchovávejte návod k obsluze u přístroje v plastovém 
obalu, který jej bude chránit před znečištěním a vlhkos-
tí. Před započetím práce si jej musí každý pracovník 
obsluhy přečíst a pečlivě jej dodržovat.
S přístrojem smějí pracovat jen osoby, které jsou po-
učeny o jeho použití a informovány o nebezpečích, kte-
rá jsou s ním spojena. 
Je třeba dodržet požadovaný minimální věk.
Kromě bezpečnostních pokynů, které jsou obsaženy 
v tomto návodu k obsluze, a zvláštních předpisů vaší 
země, je při provozu konstrukčně stejných strojů zapo-
třebí dodržovat všeobecně uznávaná technická pravidla.
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Včasná identifikace potenciálně nebezpečných situací 
a svědomité dodržování bezpečnostních předpisů po-
máhají předcházet nehodám. Odsávací zařízení pou-
žívejte jenom v souladu s doporučením výrobce.

Pozor! Tento přístroj je určen pouze pro suché po-
užití a nikoli pro použití v mokru.

m NEBEZPEČÍ!
•	 Připojujte přístroj pouze ke střídavému proudu. Na-

pětí musí souhlasit s typovým štítkem přístroje.
•	 Nikdy nesahejte mokrýma rukama na síťovou zá-

strčku a zásuvku.
•	 Nevytahujte síťovou zástrčku ze zásuvky za přípoj-

né vedení.
•	 Zkontrolujte před každým provozem přípojné vedení 

se síťovou zástrčkou, zda není poškozené. Poško-
zené přípojné vedení nechte neprodleně vyměnit 
autorizovaným zákaznickým servisem / odborným 
elektrikářem, aby se zabránilo ohrožení.

•	 K zabránění nehodám způsobeným elektrickým 
proudem doporučujeme používat zásuvky s před-
řazeným ochranným spínačem (max. 30 mA jmeno-
vitá vybavovací intenzita proudu).

•	 Před péčí a údržbou přístroj vypněte a vytáhněte 
síťovou zástrčku.

•	 Opravy a práce na elektrických součástech smí pro-
vádět pouze autorizovaný zákaznický servis.

m VAROVÁNÍ!
•	 Tento přístroj není určený k tomu, aby jej používa-

ly osoby s omezenými fyzickými, smyslovými nebo 
mentálními schopnosti nebo s nedostatkem zkuše-
ností anebo znalostí, ledaže by s ním zacházely pod 
dohledem osoby odpovědné za jejich bezpečnost 
nebo by od takové osoby obdržely instrukce, jak 
přístroj používat.

•	 Děti smějí přístroj používat pouze tehdy, když jsou 
starší 8 let a když jsou pro svoji bezpečnost pod 
dohledem odpovědné osoby nebo od ní obdržely 
instrukce, jak přístroj používat, a porozuměly z toho 
vyplývajícím nebezpečím.

•	 Děti si nesmějí s přístrojem hrát.
•	 Dohlížejte na děti, aby se zajistilo, že si s přístrojem 

nebudou hrát.
•	 Čistění a uživatelskou údržbu nesmějí provádět děti 

bez dozoru.
•	 Držte obalové fólie mimo dosah dětí, hrozí nebez-

pečí udušení!
•	 Vypněte přístroj po každém použití a před každým 

čištěním/údržbou.

•	 Respektujte prosím to, že naše přístroje nebyly v 
souladu s určením konstruovány pro komerční, ře-
meslné a průmyslové použití. Nepřebíráme zodpo-
vědnost v případě, když se přístroj použije v komerč-
ních, řemeslných nebo průmyslových provozech, a 
při srovnatelných činnostech.

•	 Filtr pravidelně kontrolujte, zda není poškozen. Vy-
měňte poškozené filtry!

•	 Při použití čisticích trysek nenasávejte žádná cizí 
tělesa, jako např. šrouby, hřebíky, kusy umělé hmoty 
nebo dřeva.

•	 Stroj smí být používán jen s originálními díly a origi-
nálním příslušenstvím výrobce.

•	 Vysávání dřevěného prachu a dřevěných třísek v 
komerční oblasti není povoleno.

•	 Jakékoli použití, které toto nařízení překračuje, je 
považováno za použití v rozporu s určením. Za takto 
vzniklé škody výrobce neručí. Riziko nese výhradně 
uživatel.

•	 Je nutno dodržovat veškeré předpisy výrobce týka-
jící se bezpečnosti, práce a údržby a také rozměry 
uvedené v technických údajích.

•	 Je nutné dodržovat příslušné předpisy úrazové pre-
vence a ostatní všeobecně uznávaná bezpečnostně 
technická pravidla.

•	 Stroj smějí používat, udržovat nebo opravovat jen 
osoby, které jsou s ním obeznámeny a jsou informo-
vány o nebezpečích. Svévolné změny stroje vylučují 
ručení výrobce za škody, které takto vzniknou.

•	 Odsávání slouží k odsávání, ofukování a vyfukování 
látek, které nejsou zdraví škodlivé.

•	 Nepoužívejte odsavač pro odsávání kapalin.
•	 Neodsávejte žádný horký nebo hořlavý prach.
•	 Neodsávejte žádný zdraví škodlivý prach (např. az-

best).
•	 Chraňte odsavač před mokrem nebo deštěm.

5.	 Bezpečnostní pokyny

Všeobecné bezpečnostní pokyny

Místa, která se týkají bezpečnosti, jsme v tomto 
návodu k použití označili touto značkou: 

Tento návod k použití a obsluze dobře uchovejte a dej-
te ho k dispozici osobám, které přístroj obsluhují.

Důležité informace
Návod k použití si pozorně přečtěte. Většina nehod při 
použití odsávacího zařízení vzniká nerespektováním 
základních bezpečnostních pravidel.
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•	 Ohrožení proudem při použití nesprávných elektric-
kých přívodních kabelů.

•	 Kromě toho mohou přes všechna přijatá preventivní 
opatření vzniknout zbytková rizika, která nebudou 
na první pohled zřejmá.

•	 Zbytková rizika lze minimalizovat tím, že budete spo-
lečně zachovávat „Bezpečnostní pokyny“ a „Použití 
v souladu s určením“ a také návod k použití.

6.	 Technické údaje

Konstrukční rozměry d 
x š x v 435 x 345 x 230 mm 

Odsávací hrdlo, průměr 
přípojky 35 mm

Délka hadice 2000 mm

Vzduchový výkon 120 m³/h

Rozdíl tlaků 20000 Pa

Filtrační plocha 0,175 m²

Objem filtru 5 l

Hmotnost 5,5 kg

Pohon

Elektromotor 220-240 V~ / 50/60 Hz

Příkon P1 1250 W

Otáčky motoru 28000 min-1

Technické změny vyhrazeny!

7.	 Rozbalení

•	 Otevřete balení a opatrně vyjměte přístroj.
•	 Odstraňte balicí materiál a obalové a přepravní po-

jistky (pokud je jimi výrobek opatřen).
•	 Zkontrolujte, zda je rozsah dodávky úplný.
•	 Zkontrolujte přístroj a díly příslušenství, zda se při 

přepravě nepoškodily. V případě reklamací je třeba 
okamžitě uvědomit dodavatele. Pozdější reklamace 
nebudou uznány.

•	 Uchovejte obal dle možností až do uplynutí záruční 
doby.

•	 Seznamte se před použitím s přístrojem podle ná-
vodu k obsluze.

•	 Používejte u příslušenství a opotřebitelných a ná-
hradních dílů pouze originální díly. Náhradní díly 
obdržíte u specializovaného prodejce.

•	 Uveďte při objednávání naše čísla výrobku a rovněž 
typ a rok výroby přístroje.

•	 Nebezpečí požáru. Nevysávejte žádné hořící nebo 
doutnající předměty.

•	 Provoz v oblastech ohrožených výbuchem je za-
kázáno.

•	 Při tvorbě pěny nebo úniku kapalin přístroj ihned 
vypněte nebo vytáhněte síťovou zástrčku!

•	 Nepoužívejte abrazivní prostředky, sklo ani univer-
zální čističe! Nikdy přístroj neponořujte do vody.

Určité látky mohou zvířením sacím vzduchem vytvořit 
výbušné výpary nebo směsi! Nikdy nenasávejte ná-
sledující látky:
•	 Výbušné nebo hořlavé plyny, kapaliny a prach (re-

aktivní prach)
•	 Reaktivní kovový prach (např. hliník, hořčík, zinek) 

ve spojení se silně alkalickými a kyselými čisticími 
prostředky

•	 Neředěné silné kyseliny a louhy
•	 Organická rozpouštědla (např. benzín, ředidla ba-

rev, aceton, topný olej).
Navíc mohou tyto látky narušovat materiály použité 
na přístroji.

m VAROVÁNÍ! Tento elektrický nástroj vytváří bě-
hem provozu elektromagnetické pole. Toto pole může 
za určitých podmínek ovlivňovat aktivní nebo pasivní 
zdravotní implantáty. Pro snížení rizika vážných nebo 
smrtelných úrazů doporučujeme osobám se zdravotní-
mi implantáty, aby se před obsluhou tohoto elektrické-
ho nástroje obrátily na svého lékaře nebo na výrobce 
zdravotního implantátu.

Doplňující bezpečnostní pokyny

Zbytková rizika
Stroj je zkonstruován podle aktuálního stavu techniky a 
podle uznávaných bezpečnostně-technických norem. 
Přesto se mohou během práce vyskytnout jednotlivá 
zbytková rizika.

•	 Ohrožení zdraví třískami. Bezpodmínečně používej-
te ochranné vybavení, jako je chránič očí a maska 
proti prachu.

•	 Během uzavírání a výměně sběrného vaku na prach 
hrozí nebezpečí vdechnutí prachu. Při nedodržení 
pokynů k likvidaci z návodu na použití (např. použí-
vání masek proti prachu P2), může dojít k vdechnutí 
prachu.

•	 Ohrožení zdraví hlukem. Při práci je překročena 
povolená hladina hluku. Bezpodmínečně používejte 
ochranné vybavení, jako je ochrana sluchu.
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•	 Přidržením otvoru na trysce se zvýší tlak foukání.
•	 Nesměřujte proud vzduchu na osoby nebo zvířata.

Pracovní pokyny

Před každým uvedením do provozu zkontrolujte, zda 
má přístroj bezchybnou funkci.

Vložení odsávací trysky při vrtání (obr. 8)
•	 Nasaďte odsávací trysku při vrtání (9) na odsáva-

cí hadici.
•	 Zapněte odsavač s nasaďte odsávací trysku při vr-

tání na vrtaný otvor.
•	 Tryska díky podtlaku přilne na rovných površích sa-

močinně.

Použití nafukovací trysky (obr. 9 - 10)
•	 Sací a vyfukovací trysku (7) lze použít pro odsávání 

nebo nafukovaní vhodných předmětů. Přestavte od-
savač na provozní režim foukání. 

•	 Nasaďte sací a vyfukovací trysku na odsávací hadici.
•	 Zapněte odsavač.
•	 Přidržením otvoru (a) na trysce lze regulovat proud 

vzduchu.

9.	 Elektrické připojení

Instalovaný elektromotor je připojen v provo-
zuschopném stavu. Přípojka musí odpovídat pří-
slušným předpisům VDE a DIN. Těmto předpisům 
musí odpovídat síťová přípojka zákazníka i použi-
té prodlužovací kabely.

Poškozené elektrické přípojné vedení
U elektrických přípojných vedení často dochází k po-
škození izolace.

Jeho příčinami mohou být:
•	 Otlačená místa, je-li přípojné vedení vedeno oknem 

nebo štěrbinou ve dveřích.
•	 Místa zlomu kvůli nevhodnému upevnění nebo ve-

dení přípojného vedení.
•	 Zlomení kvůli přejíždění přes přívodní kabel.
•	 Poškození izolace kvůli vytržení z nástěnné zásuvky.
•	 Praskliny v důsledku stárnutí izolace.
Tyto vadná elektrická přípojná vedení nesmí být použí-
vána a kvůli poškození izolace jsou životu nebezpečná.

Pravidelně kontrolujte, zda elektrická přípojná vedení 
nejsou poškozená. Dávejte pozor, aby nebyl přívodní 
kabel při kontrole připojen do elektrické sítě.

m POZOR!
Přístroj a obalový materiál nejsou hračka! S plas-
tovými sáčky, fóliemi a drobným díly si nesmějí 
hrát děti! Hrozí nebezpečí spolknutí těchto věcí a 
udušení!

8.	 Montáž

m POZOR!
Před uvedením do provozu přístroj bezpodmíneč-
ně kompletně smontujte!

Dbejte na to, aby byl stroj postaven ve stabilní poloze 
na pevném podkladu.

Vložení/výměna prachového sáčku (obr. 2/3)
•	 Otevřete oba upínací uzávěry (3) a odklopte víku 

kufru dozadu.
•	 Otevřete klapku prachového sáčku (10), stiskněte 

upínací spony (12) na prachovém sáčku a nasuňte 
jej přes odsávací hrdlo.

•	 Klapku opět zavřete tak, až se zaaretuje. Při vy-
prazdňování plného prachového sáčku očistěte 
před opětovným vložením komoru prachového sáč-
ku vlhkou tkaninou nebo štětcem.

•	 Protáhněte připojovací kabel přes výřez (a) na před-
ní straně. Zavřete víko kufru a zajistěte ho oběma 
upínacími uzávěry.

Funkce odsávání (obr. 4 - 7)
•	 Před prováděním jakéhokoli přestavení vždy odpoj-

te síťovou zástrčku.
•	 Při odsávání musí být vždy vložen prachový sáček. 

Připojovací hrdlo (14) musí být zasunuto na straně 
prachového sáčku. (16)

•	 Na protilehlé straně vložte nasávací mřížku s fil-
trem.

•	 Dbejte na to, aby oba díly zapadly do sebe.
•	 Zasuňte sací hadici (6) s nosem do připojovacího 

hrdla (14) a mírným otočením ji zajistěte.
•	 Nasaďte trysku na odsávací hadici, zapojte síťovou 

zástrčku a stiskněte zapínací tlačítko.

Funkce vyfukování, ofukování a nafukování 
(obr. 4 - 7)
•	 Přestavení na vyfukování se provádí několika hmaty.
•	 Vyjměte připojovací hrdlo (14) ze sací strany a na-

saďte je na protilehlou stranu. Nasaďte (17) nasáva-
cí mřížku na sací straně.

•	 Připojte odsávací hadici a nasaďte vyfukovací trysku 
(7).
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12.	 Údržba

Pozor!
Před prováděním veškeré údržby vytáhněte síťovou 
zástrčku.

Přípojky a opravy
Připojení a opravy elektrické výbavy smí provádět pou-
ze kvalifikovaný elektrikář.

Servisní informace
Je nutno dbát na to, že v případě tohoto výrobku násle-
dující díly podléhají opotřebení, které je dáno používá-
ním nebo se tak děje přirozeně, příp. že na následující 
díly je pohlíženo jako na spotřební materiál.
Opotřebitelné díly*: Uhlíkové kartáčky, filtrační vak, od-
sávací hadice, nástavce trysky

* není nutně zahrnuto v rozsahu dodávky!

Náhradní díly a příslušenství obdržíte v našem servis-
ním středisku. Naskenujte k tomu QR kód na titulní 
straně.

13.	 Likvidace a recyklace

Upozornění k obalu

 �Balicí materiály jsou recyklovatel-
né. Obaly prosím likvidujte způso-
bem šetrným k životnímu prostředí.

Upozornění k zákonu o elektrických a elektronic-
kých zařízeních (ElektroG)

Odpadní elektrická a elektronická zařízení 
nepatří do domovního odpadu, ale musí se 
sbírat a likvidovat odděleně!

•	 Staré baterie nebo akumulátory, které nejsou na-
pevno zabudované ve starém přístroji, musí být před 
odevzdáním bez poškození vyjmuty! Jejich likvidaci 
upravuje zákon o bateriích.

•	 Majitelé nebo uživatelé elektrických a elektronic-
kých zařízení jsou ze zákona povinni je po použití 
vrátit.

•	 Koncový uživatel je zodpovědný za vymazání svých 
osobních údajů ze starého zařízení určeného k li-
kvidaci!

•	 Symbol přeškrtnuté popelnice znamená, že se od-
padní elektrická a elektronická zařízení nesmí likvi-
dovat společně s domovním odpadem.

Elektrické přívodní kabely musí odpovídat příslušným 
předpisům VDE a DIN. Používejte pouze přípojná ve-
dení s označením H05VV-F.
Potisk typového označení na přívodním kabelu je po-
vinný.

Motor na střídavý proud
•	 Napětí v síti musí činit 230 V~.
•	 Prodlužovací vedení do délky 25 m musí mít průřez 

1,5 čtverečního milimetru.

Připojení a opravy elektrické výbavy smí provádět 
pouze kvalifikovaný elektrikář.

Při zpětných dotazech uvádějte prosím tyto údaje:
•	 Typ proudu napájejícího motor
•	 Údaje z typového štítku stroje
•	 Údaje z typového štítku motoru

V případě, že budete motor vracet, zasílejte vždy kom-
pletní pohonnou jednotku se spínačem.

Typ připojení Y
Pokud je zapotřebí výměna vedení pro připojení na síť, 
musí to provést výrobce nebo jeho zástupce, aby se 
zabránilo bezpečnostním rizikům.

10.	 Čištění a přeprava

Pozor!
Před zahájením veškerých prací na elektrickém ná-
stroji sami (např. přeprava, montáž, vybavování, čiš-
tění, údržba) vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky!

•	 Udržujte odsavač a ventilační štěrbiny v čistotě.
•	 Před zahájením práce zkontrolujte úroveň naplnění 

prachového sáčku.
•	 Vyčistěte odsavač štětcem nebo vlhkou tkaninou.
•	 Nepoužívejte čisticí prostředky.

11.	 Skladování

Uložte přístroj a jeho příslušenství na tmavém, suchém 
místě, chráněném před mrazem a nedostupném pro 
děti. Optimální skladovací teplota se pohybuje mezi 5 
a 30 ˚C.

Nástroj uchovávejte v originálním balení.
Nástroj zakryjte, aby byl chráněn před prachem nebo 
vlhkostí. Návod k obsluze uchovávejte v blízkosti ná-
stroje.
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•	 Elektrická a elektronická zařízení můžete bezplatně 
odevzdat na následujících místech:
	- Veřejné skládky nebo sběrná místa odpadů (např. 

obecní stavební dvory).
	- Prodejní místa elektrospotřebičů (stacionární a 

online), pokud jsou obchodníci povinni je odebírat 
nebo to nabízejí dobrovolně.

	- Až tři kusy elektroodpadu od jednoho typu spo-
třebiče s délkou hrany maximálně 25 cm lze bez-
platně vrátit výrobci, aniž by bylo nutné předtím 
zakoupit nový spotřebič od výrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sběrném místě ve 
vašem okolí.

	- Pro další doplňující podmínky zpětného odběru 
výrobců a distributorů se obraťte na příslušný zá-
kaznický servis.

•	 V případě, že výrobce dodá nový elektrospotřebič 
do soukromé domácnosti, může na žádost konco-
vého uživatele zajistit bezplatný sběr elektroodpa-
du. Za tímto účelem kontaktujte zákaznický servis 
výrobce.

•	 Tato prohlášení se vztahují pouze na přístroje insta-
lované a prodávané v zemích Evropské unie a pod-
léhající evropské směrnici 2012/19/EU. V zemích 
mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci elektrood-
padu platit jiné předpisy.
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Vysvetlenie symbolov na prístroji

Pred uvedením do prevádzky si prečítajte návod na obsluhu a bezpečnostné 
upozornenia a dodržiavajte ich!

Noste ochranu sluchu. Vplyv hluku môže spôsobiť stratu sluchu.

Trieda ochrany II

Výrobok zodpovedá platným európskym smerniciam.

Výrobok zodpovedá platným srbským smerniciam.

m Pozor! V tomto návode na obsluhu sme miesta, ktoré sa týkajú vašej bezpečnosti, označili 
týmto znakom.
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Nepreberáme zodpovednosť za  žiadne nehody ani 
škody, ku ktorým dôjde v dôsledku nedodržania tohto 
návodu a bezpečnostných upozornení.

2.	 Popis prístroja

1.	 Teleso kufríka
2.	 Zapínač/vypínač
3.	 Sťahovací uzáver pre veko kufríka
4.	 Držadlo
5.	 Sieťový kábel
6.	 Odsávacia hadica
7.	 Sacia/fúkacia dýza
8.	 Plochá odsávacia dýza
9.	 Vŕtacia odsávacia dýza
10.	 Veko pre vrecko na prach
11.	 Vrecko na prach
12.	 Prachový filter
13.	 Upínacia svorka
14.	 Odsávacie hrdlo
15.	 Nasávacia mriežka
16.	 Prípojka odsávania
17.	 Prípojka vyfukovania

3.	 Rozsah dodávky

•	 Odsávacie zariadenie
•	 Odsávacia hadica Ø 40 mm
•	 Hadicová spojka Ø 35 mm
•	 Plochá odsávacia dýza/vŕtacia odsávacia dýza
•	 Sacia-fúkacia dýza
•	 Filtračné vrecko 
•	 Návod na obsluhu

4.	 Použitie v súlade s určením

•	 Stroj je skonštruovaný podľa najnovšieho stavu tech-
niky a platných bezpečnostno-technických pravidiel. 
Pri jeho používaní môžu vznikať nebezpečenstvá pre 
život a zdravie používateľa alebo tretích osôb, príp. 
môžu vzniknúť ovplyvnenia zariadenia a iných mate-
riálnych hodnôt.

•	 Stroj používajte iba v technicky bezchybnom stave, 
v  súlade s  určením, za  zohľadnenia bezpečnosti 
a  vedomia možných rizík a  za  dodržiavania návo-
du na obsluhu! Predovšetkým poruchy, ktoré môžu 
ovplyvniť bezpečnosť, sa musia (nechať) bezod-
kladne odstrániť!

•	 Odsávacie zariadenie slúži výhradne na odsávanie 
triesok, ktoré vznikajú pri obrábaní dreva alebo dre-
vu podobných materiálov.

1.	 Úvod

Výrobca:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Vážený zákazník,
želáme vám veľa zábavy a úspechov pri práci s vaším 
novým prístrojom.

Upozornenie:
Výrobca tohto prístroja neručí podľa platného zákona 
o ručení za výrobok za škody, ktoré vzniknú na tomto 
prístroji alebo budú spôsobené týmto prístrojom pri:
•	 neodbornej manipulácii,
•	 nedodržiavaní návodu na obsluhu,
•	 opravách tretími stranami, nie autorizovanými od-

borníkmi,
•	 montáži a výmene neoriginálnych náhradných dielov,
•	 používaní v rozpore s určením.
•	 výpadkoch elektrického zariadenia pri nedodržiava-

ní elektrických predpisov a ustanovení VDE 0100, 
DIN 57113 / VDE 0113.

Dodržiavajte:
Pred montážou a uvedením do prevádzky si prečítajte 
celý text návodu na obsluhu.
Návod na obsluhu vám má uľahčiť, aby ste sa obozná-
mili s prístrojom a používali ho v súlade s jeho určenými 
možnosťami použitia.
Návod na obsluhu obsahuje dôležité pokyny, ako s prí-
strojom bezpečne, odborne a hospodárne pracovať a 
ako zabránite nebezpečenstvám, ušetríte náklady na 
opravy, znížite časy prestojov a zvýšite spoľahlivosť a 
životnosť príslušenstva.
Okrem bezpečnostných ustanovení tohto návodu na 
obsluhu musíte bezpodmienečne dodržiavať predpisy 
svojej krajiny platné pre prevádzku prístroja.
Návod na obsluhu uchovávajte pri prístroji v plastovom 
obale, aby bol chránený pred nečistotami a vlhkosťou. 
Všetci obsluhujúci pracovníci si ho musia pred začiat-
kom práce prečítať a starostlivo ho dodržiavať.
Na prístroji môžu pracovať len osoby, ktoré boli pouče-
né o používaní prístroja a boli informované o nebezpe-
čenstvách, ktoré sú s tým spojené. 
Je potrebné dodržať požadovaný minimálny vek.
Okrem bezpečnostných upozornení obsiahnutých v 
tomto návode na obsluhu a osobitných predpisov vašej 
krajiny treba rešpektovať všeobecne uznávané technické 
pravidlá pre prevádzku konštrukčne rovnakých strojov.
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Nehodám je možné zabrániť včasným rozpoznaním 
potenciálnych nebezpečných situácií a svedomitým 
dodržiavaním bezpečnostných predpisov. Odsávacie 
zariadenie používajte iba v súlade s odporúčaniami 
výrobcu.

Pozor! Toto zariadenie je dimenzované iba na pou-
žívanie nasucho a nepoužívajte ho v mokrom pro-
stredí.

m NEBEZPEČENSTVO!
•	 Pripojte prístroj k striedavému prúdu. Napätie sa 

musí zhodovať s typovým štítkom prístroja.
•	 Sieťovú zástrčku a zásuvku nikdy nechytajte vlh-

kými rukami.
•	 Nevyťahujte sieťovú zástrčku zo zásuvky ťahaním 

za prípojné vedenie.
•	 Skontrolujte prípojné vedenie so sieťovou zástrčkou 

pred každou prevádzkou ohľadom škôd. Poškode-
né prípojné vedenie neodkladne nechajte vymeniť 
autorizovaným zákazníckym servisom/elektrikármi, 
aby ste zabránili ohrozeniam.

•	 Na zabránenie úrazom elektrickým prúdom vám 
odporúčame používať zásuvku s predspínaným 
ochranným spínačom proti chybovému prúdu (max. 
30 mA intenzita menovitého vypínacieho prúdu).

•	 Pred vykonávaním akejkoľvek starostlivosti a 
údržby vypnite prístroj a vytiahnite sieťovú zástrčku.

•	 Opravárske práce a práce na konštrukčných dieloch 
smie vykonať len autorizovaný zákaznícky servis.

m VAROVANIE!
•	 Tento prístroj nie je určený na to, aby ho používali 

osoby s obmedzenými telesnými, zmyslovými alebo 
duševnými schopnosťami či nedostatočnými skúse-
nosťami a/alebo nedostatočnými znalosťami. Použí-
vať ho smú jedine v tom prípade, že sú pod dozorom 
osoby zodpovednej za ich bezpečnosť alebo ich tá-
to osoba poučila v obsluhe zariadenia.

•	 Deti smú tento prístroj obsluhovať len vtedy, ak ma-
jú viac ako 8 rokov a ak má nad nimi dohľad osoba 
zodpovedná za ich bezpečnosť alebo od nich dosta-
li pokyny o tom, ako prístroj používať, a porozumeli 
výsledným nebezpečenstvám.

•	 Deti sa nesmú s prístrojom hrať.
•	 Deti musia byť pod dozorom, aby sa zaistilo, že sa 

nebudú s prístrojom hrať.
•	 Čistenie a užívateľskú údržbu nesmú vykonávať 

deti bez dozoru.
•	 Baliace fólie uchovávajte mimo dosah detí, vzniká 

nebezpečenstvo zadusenia!

•	 Dbajte, prosím, na to, že naše prístroje neboli v súla-
de s určením skonštruované na komerčné, remesel-
né ani priemyselné použitie. Ak sa prístroj používa 
v komerčných, remeselných alebo priemyselných 
podnikoch, ako aj na podobné činnosti, nepreberá-
me žiadnu záruku.

•	 Filter pravidelne kontrolujte ohľadne poškodení. Po-
škodené filtre vymeňte!

•	 Pri použití čistiacich dýz neodsávajte cudzie telesá, 
ako napr. skrutky, klince, kusy plastu alebo kusy dreva.

•	 Stroj sa smie používať iba s  originálnymi dielmi a 
originálnym príslušenstvom od výrobcu.

•	 Odsávanie drevného prachu a triesok v komerčnej 
oblasti nie je povolené.

•	 Akékoľvek iné použitie je považované za použitie 
v rozpore s určením. Za škody z toho vzniknuté vý-
robca neručí, riziko znáša samotný používateľ.

•	 Musia sa dodržiavať bezpečnostné, pracovné pred-
pisy a predpisy týkajúce sa údržby, ako aj rozmery 
uvedené v technických údajoch.

•	 Dodržiavajte príslušné predpisy BOZP a  ostatné 
všeobecne prijaté bezpečnostnotechnické pravidlá.

•	 Stroj smú používať, udržiavať alebo opravovať iba 
osoby, ktoré sú s ním oboznámené a poučené o ne-
bezpečenstvách. Pri škodách vzniknutých v dôsled-
ku svojvoľných zmien na  stroji je vylúčená záruka 
výrobcu.

•	 Odsávanie slúži na odsávanie, odfukovanie a vyfu-
kovanie látok, ktoré nie sú zdraviu škodlivé.

•	 Nepoužívajte vysávač na vysávanie kvapalín.
•	 Nepoužívajte horúci ani horiaci prach.
•	 Nevysávajte zdraviu škodlivé látky (napr. azbest).
•	 Chráňte vysávač pred vlhkosťou alebo dažďom.

5.	 Bezpečnostné upozornenia

Všeobecné bezpečnostné upozornenia

V tomto návode na obsluhu sme miesta, ktoré sa tý-
kajú vašej bezpečnosti, označili týmto znakom: 

Návod na používanie a obsluhu dobre uschovajte a 
poskytnite ho k dispozícii tým osobám, ktoré zariade-
nie používajú.

Dôležité informácie
Návod na obsluhu si dôkladne prečítajte. Najviac ne-
hôd sa vyskytuje pri manipulácii s odsávacím zariade-
ním v dôsledku nedodržania základných bezpečnost-
ných pravidiel.
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•	 Ohrozenie zdravia hlukom. Pri prácach neprekračujte 
povolenú hladinu hluku. Bezpodmienečne noste osob-
né ochranné prostriedky, ako napr. ochranu sluchu.

•	 Ohrozenie prúdom pri použití nesprávnych elektric-
kých prípojných vedení.

•	 Napriek všetkým prijatým opatreniam môžu pretrvá-
vať zostatkové riziká, ktoré nie sú očividné.

•	 Zvyškové riziká je možné minimalizovať, ak sa dodr-
žiavajú „bezpečnostné upozornenia“, „použitie v sú-
lade s určením“, ako aj návod na obsluhu.

6.	 Technické údaje

Konštrukčné rozmery D 
x Š x V 435 x 345 x 230 mm 

Odsávacie hrdlo, priemer 
prípojky 35 mm

Dĺžka hadice 2000 mm

Vzduchový výkon 120 m³/h

Rozdiel tlaku 20000 Pa

Filtračná plocha 0,175 m²

Objem filtra 5 l

Hmotnosť 5,5 kg

Pohon

Elektromotor 220 – 240 V~/50/60 Hz

Príkon P1 1250 W

Otáčky motora 28000 min-1

Technické zmeny vyhradené!

7.	 Vybalenie

•	 Otvorte obal a opatrne vyberte prístroj.
•	 Odstráňte baliaci materiál, ako aj obalové a preprav-

né poistky (ak sú použité).
•	 Skontrolujte, či je rozsah dodávky kompletný.
•	 Prístroj a diely príslušenstva skontrolujte ohľadom 

poškodení spôsobených prepravou. V  prípade re-
klamácií ihneď informujte dodávateľa. Neskoršie 
reklamácie nebudú uznané.

•	 Obal podľa možnosti uschovajte až do uplynutia zá-
ručnej doby.

•	 Pred použitím sa oboznámte s prístrojom na základe 
návodu na obsluhu.

•	 Pri príslušenstve, ako aj pri dieloch podliehajúcich 
opotrebovaniu a náhradných dieloch, používajte iba 
originálne diely. Náhradné diely získate u svojho 
špecializovaného predajcu.

•	 Prístroj vypnite po každom používaní a pred kaž-
dým čistením/údržbou.

•	 Nebezpečenstvo požiaru. Neodsávajte žiadne ho-
riace ani tlejúce predmety.

•	 Prevádzka v oblastiach ohrozených výbuchom je 
zakázaná.

•	 Pri tvorbe peny alebo úniku kvapalín okamžite prí-
stroj vypnite alebo vytiahnite sieťovú zástrčku!

•	 Nepoužívajte žiadne prostriedky na drhnutie, sklo 
alebo univerzálny čistič! Nikdy neponárajte prístroj 
do vody.

Určité látky môžu v dôsledku vírenia spolu s nasáva-
ným vzduchom tvoriť výbušné pary alebo zmesi! Nikdy 
nenasávajte nasledujúce látky:
•	 Výbušné alebo horľavé plyny, kvapaliny a prachy 

(reaktívne prachy)
•	 Reaktívne kovové prachy (napr. hliník, horčík, zinok) 

v spojení so silno alkalickými a kyslými čistiacimi 
prostriedkami

•	 Neriedené silné kyseliny a lúhy
•	 Organické rozpúšťadlá (napr. benzín, riedidlo farby 

alebo vykurovací olej).
Tieto látky môžu navyše napadnúť materiály použité 
na prístroji.

m VAROVANIE! Tento elektrický prístroj vytvára po-
čas prevádzky elektromagnetické pole. Toto pole môže 
za určitých okolností ovplyvniť aktívne alebo pasívne 
implantáty. Na  zníženie nebezpečenstva závažných 
alebo smrteľných poranení odporúčame osobám s im-
plantátmi prekonzultovať situáciu so  svojím lekárom 
a výrobcom implantátu ešte predtým, ako začnú obslu-
hovať elektrické náradie.

Dodatočné bezpečnostné upozornenia

Zvyškové riziká
Stroj je skonštruovaný podľa stavu techniky a prijatých 
bezpečnostných technických pravidiel. Napriek tomu 
sa môžu pri práci vyskytnúť jednotlivé zvyškové riziká.

•	 Ohrozenie zdravia drevenými trieskami. Bezpod-
mienečne noste osobné ochranné prostriedky, ako 
napr. ochranu očí a masku proti prachu.

•	 Pri uzavieraní a výmene zberného vrecka prachu 
môže dôjsť k vdýchnutiu prachu. Ak sa upozornenia 
k likvidácii v návode na obsluhu nedodržia (napr. po-
užívanie masiek proti prachu P2), môže toto viesť ku 
vdýchnutiu prachu.
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•	 Odstráňte pripojovacie hrdlo (14) zo sacej strany a 
vložte ho na protiľahlej strane. (17) Vložte nasáva-
ciu mriežku s filtrom na sacej strane.

•	 Pripojte nasávaciu hadicu a nasuňte vyfukovaciu 
dýzu (7).

•	 Zakrytím otvoru na dýze sa zvyšuje fúkací tlak.
•	 Nesmerujte prúd vzduchu na ľudí ani zvieratá.

Pracovné pokyny

Pred každým uvedením do prevádzky zariadenie skon-
trolujte na bezchybnú funkciu.

Použitie vŕtacej odsávacej dýzy (obr. 8)
•	 Nasuňte vŕtaciu odsávaciu dýzu (9) na odsávaciu 

hadicu.
•	 Zapnite vysávač a nasaďte vŕtaciu odsávaciu dýzu 

na vyvŕtaný otvor.
•	 Vďaka podtlaku dýza samočinne priľne k rovným 

plochám.

Použitie nafukovacej dýzy (obr. 9 – 10)
•	 Sacia-fúkacia dýza (7) sa môže používať na odsá-

vanie alebo nafukovanie vhodných predmetov. Pre-
stavte vysávač na fúkaciu prevádzku. 

•	 Nasuňte saciu-fúkaciu dýzu na odsávaciu hadicu.
•	 Zapnite vysávač.
•	 Zakrytím otvoru (a) na dýze môžete regulovať prúd 

vzduchu.

9.	 Elektrická prípojka

Nainštalovaný elektromotor je pripojený a pripra-
vený na prevádzku. Pripojenie zodpovedá prísluš-
ným ustanoveniam VDE a  DIN. Sieťová prípojka 
na strane zákazníka, ako aj predlžovacie vedenie, 
musia zodpovedať týmto predpisom.

Poškodené elektrické prípojné vedenie
Na  elektrických prípojných vedeniach často vznikajú 
škody na izolácii.

Príčinami môžu byť:
•	 Stlačené miesta, keď sa prípojné vedenia vedú 

cez okno alebo medzeru medzi dverami.
•	 Miesta zalomenia v dôsledku neodborného upevne-

nia alebo vedenia prípojného vedenia.
•	 Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez prípoj-

né vedenie.
•	 Poškodenie izolácie pri vytrhnutí zo zásuvky v stene.
•	 Trhliny v dôsledku starnutia izolácie.

•	 Pri objednávkach uvádzajte naše čísla výrobkov, 
ako aj typ a rok výroby prístroja.

m POZOR!
Prístroj a baliaci materiál nie sú hračkami pre deti! 
Deti sa nesmú hrať s plastovými vreckami, fóliami 
a malými dielmi! Hrozí nebezpečenstvo prehltnu-
tia a zadusenia!

8.	 Montáž

m POZOR!
Prístroj pred uvedením do prevádzky bezpodmie-
nečne kompletne zmontujte!

Dávajte pozor na to, aby stroj stál na rovnom podkla-
de a bol stabilný.

Vloženie/výmena vrecka na prach (obr.2/3)
•	 Otvorte obidva sťahovacie uzávery (3) a sklopte ve-

ko kufríka dozadu.
•	 Otvorte klapku pre vrecko na prach (10), stlačte upí-

naciu svorku (12)na vrecku na prach a posuňte ho 
na odsávacie hrdlo.

•	 Znova zatvorte klapku, kým nezapadne. Pri vy-
prázdňovaní plného vrecka na prach vyčistite pred 
jeho vložením komoru vrecka na prach vlhkou han-
dričkou alebo štetcom.

•	 Položte prípojný kábel cez vybranie (a) na prednej 
strane. Zatvorte veko kufríka a zablokujte ho obomi 
sťahovacími uzávermi.

Funkcia odsávania (obr. 4 – 7)
•	 Pred všetkými prestavbami vždy vytiahnite sieťovú 

zástrčku.
•	 Pri odsávaní sa vždy musí použiť vrecko na prach. 

Pripojovacie hrdlo (14) sa musí použiť naboku vrec-
ka na prach. (16)

•	 Na protiľahlej strane použite nasávaciu mriežku s 
filtrom.

•	 Dbajte na to, aby obidva diely zapadli.
•	 Nasávaciu hadicu (6) s výstupkom zasuňte do pri-

pojovacieho hrdla (14) a ľahkým otočením ju zais-
tite.

•	 Na odsávaciu hadicu nasuňte hubicu, pripojte sieťo-
vú zástrčku a stlačte zapínacie tlačidlo.

Funkcia odsávania, odfukovania a vyfukovania 
(obr. 4 – 7)
•	 Prestavba na vyfukovanie sa realizuje niekoľkými 

pohybmi rukou.
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11.	 Skladovanie

Prístroj a jeho príslušenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a nezamŕzajúcom mieste neprístupnom pre deti. 
Optimálna skladovacia teplota sa nachádza medzi 5 a 
30 ˚C.

Nástroj skladujte v pôvodnom balení.
Nástroj zakryte, aby ste ho chránili pred prachom alebo 
vlhkosťou. Návod na obsluhu skladujte pri nástroji.

12.	 Údržba

Pozor!
Pred všetkými údržbovými prácami vytiahnite sieťovú 
zástrčku.

Prípojky a opravy
Prípojky a opravy elektrického vybavenia smie vykoná-
vať iba kvalifikovaný elektrikár.

Servisné informácie
Je potrebné dbať na to, že pri tomto výrobku podlieha-
jú nasledujúce diely použitiu primeranému alebo pri-
rodzenému opotrebovaniu, resp. nasledujúce diely sú 
potrebné ako spotrebné materiály.
Diely podliehajúce opotrebovaniu*: uhlíkové kefy, vrec-
ko filtra, odsávacia hadica, nadstavce dýzy

* nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodávky!

Náhradné diely a príslušenstvo získate v našom ser-
visnom centre. Za týmto účelom naskenujte QR kód na 
titulnej strane.

13.	 Likvidácia a recyklácia

Upozornenia k baleniu

 �Baliace materiály sa dajú recyklo-
vať. Prosím, likvidujte balenia eko-
logicky.

Takéto poškodené elektrické prípojné vedenia sa ne-
smú používať a z dôvodu poškodenia izolácie sú živo-
tunebezpečné.

Elektrické prípojné vedenia pravidelne kontrolujte 
ohľadom poškodení. Dávajte pozor na to, aby pri kon-
trole prípojného vedenia nebolo vedenie pripojené 
k elektrickej sieti.
Elektrické prípojné vedenia musia zodpovedať prísluš-
ným ustanoveniam VDE a DIN. Používajte iba prípojné 
vedenia s označením H05VV-F.
Vytlačenie označenia typu na prípojnom kábli je pred-
pis.

Motor na striedavý prúd
•	 Sieťové napätie musí predstavovať 230 V~.
•	 Predlžovacie vedenia do dĺžky 25 m musia vykazo-

vať prierez 1,5 mm².

Prípojky a opravy elektrického vybavenia smie vyko-
návať iba kvalifikovaný elektrikár.

V prípade otázok uveďte nasledujúce údaje:
•	 druh prúdu motora,
•	 údaje z typového štítka stroja,
•	 údaje o motore z typového štítka.

Pri zaslaní motora späť vždy zasielajte kompletnú hna-
ciu jednotku so spínačom.

Druh pripojenia Y
Ak je potrebná výmena sieťového prívodu, tak ju musí 
vykonať výrobca alebo jeho zástupca, aby sa zabránilo 
bezpečnostným ohrozeniam.

10.	 Čistenie a preprava

Pozor!
Pred všetkými prácami na samotnom elektrickom prí-
stroji (napr. preprava, nadstavba, prestrojenie, čistenie 
a údržba) vytiahnite sieťovú zástrčku zo zásuvky!

•	 Udržiavajte vysávač a vetracie štrbiny v čistote.
•	 Pred začatím práce skontrolujte výšku hladiny vrec-

ka na prach.
•	 Vyčistite vysávač štetcom alebo vlhkou handričkou.
•	 Nepoužívajte čistiace prostriedky
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Upozornenia k zákonu o elektrických a elektronic-
kých zariadeniach (ElektroG)

Staré elektrické a elektronické zariadenia 
nepatria do domového odpadu, ale sa mu-
sia odviezť na triedený zber, resp. likvidá-
ciu!

•	 Staré batérie alebo akumulátory, ktoré nie sú pevne 
zabudované v starom prístroji, sa musia vybrať bez 
porušenia! Ich likvidácia je regulovaná zákonom o 
batériách.

•	 Vlastníci alebo používatelia elektrických a elektro-
nických zariadení sú zo zákona povinní ich po po-
užití vrátiť.

•	 Koncový užívateľ je zodpovedný za vymazanie svo-
jich osobných údajov na starom zariadení, ktoré má 
byť zlikvidované!

•	 Symbol prečiarknutého odpadkového koša na kolies-
kach znamená, že staré elektrické a elektronické za-
riadenia sa nesmú likvidovať s domovým odpadom.

•	 Elektrické a elektronické zariadenia je možné bez-
platne odovzdať na týchto miestach:
	- Verejná likvidácia alebo zberné miesta (napr. 

obecné stavebné dvory).
	- Predajné miesta elektronických zariadení (staci-

onárne a online), ak sú predajcovia povinní ich 
prevziať späť alebo ich dobrovoľne ponúknuť.

	- Až tri staré elektrické zariadenia jedného typu s 
maximálnou dĺžkou hrany 25 centimetrov môže-
te bezplatne odovzdať bez toho, aby ste si naj-
prv zakúpili nové zariadenie od výrobcu, alebo 
ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom 
mieste vo vašom okolí.

	- Viac doplňujúcich podmienok spätného odberu 
výrobcov a distribútorov sa dozviete v príslušnom 
zákazníckom servise.

•	 V prípade dodania nového elektrického zariadenia 
výrobcom do domácnosti môže výrobca na požia-
danie koncového užívateľa zabezpečiť bezplatný 
odvoz starého elektrického zariadenia. Za týmto 
účelom kontaktujte zákaznícky servis výrobcu.

•	 Tieto vyhlásenia sa vzťahujú iba na zariadenia in-
štalované a predávané v krajinách Európskej únie 
a podliehajúce európskej smernici 2012/19/EÚ. V 
krajinách mimo Európskej únie môžu platiť odlišné 
ustanovenia pre likvidáciu starých elektrických a 
elektronických zariadení.
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A készüléken található szimbólumok magyarázata

Üzembe helyezés előtt olvassa el és vegye figyelembe a kezelési útmutatót és a 
biztonsági utasításokat!

Viseljen hallásvédőt. A zaj hatására halláskárosodást szenvedhet.

II. védelmi osztály

A termék megfelel a hatályos európai irányelveknek.

A termék megfelel a vonatkozó szerbiai irányelveknek.

m Figyelem! Ebben a kezelési utasításban azok a szakaszok, melyek a biztonságra 
vonatkoznak, az alábbi jelzéssel vannak ellátva.
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A jelen kezelési útmutató biztonsági utasításain és 
országa speciális előírásain túl tartsa be az azonos 
kialakítású gépek üzemeltetésére vonatkozó általáno-
san elismert műszaki szabályokat is.
Nem vállalunk felelősséget az olyan balesetekért vagy 
károkért, amelyek azért keletkeznek, mert nem vették fi-
gyelembe a jelen útmutatót és a biztonsági utasításokat.

2.	 A készülék leírása

1.	 Kofferház
2.	 Főkapcsoló
3.	 Kofferfedél feszítőzárja
4.	 Hordfogantyú
5.	 Hálózati kábel
6.	 Elszívó tömlő
7.	 Szívó/fújó fúvóka
8.	 Lapos elszívó fúvóka
9.	 Furatkiszívó fúvóka
10.	 Porzsák fedele
11.	 Porzsák
12.	 Porszűrő
13.	 Befogókapocs
14.	 Elszívócsonk
15.	 Szívórács
16.	 Csatlakozó elszívás
17.	 Kifújás csatlakozója

3.	 Szállított elemek

•	 Elszívó berendezés
•	 Elszívó tömlő, Ø 40 mm
•	 Tömlőcsatlakozó, Ø 35 mm
•	 Lapos elszívófúvóka / furatkiszívó fúvóka
•	 Szívó/fújó fúvóka
•	 Szűrőzsák 
•	 Kezelési útmutató

4.	 Rendeltetésszerű használat

•	 A gép a technika állása és a biztonságtechnikai elő-
írások szerint készült. Használata során jelentkez-
hetnek olyan veszélyek, amelyek a kezelő vagy külső 
személyek életét és testi egészségét, a gép működé-
sét és egyéb anyagi javakat veszélyeztetnek.

•	 A gépet csak műszakilag kifogástalan állapotban, 
valamint a rendeltetésének megfelelően, bizton-
ság- és veszélytudatosan, a használati útmutató 
figyelembevételével szabad használni! Különösen a 
biztonságot hátrányosan befolyásoló üzemzavaro-
kat kell haladéktalanul elhárít(tat)ni!

1.	 Bevezetés

Gyártó:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Tisztelt Ügyfelünk!
Sok örömet és sikert kívánunk új készüléke használa-
tához.

Megjegyzés:
A készülék gyártója a hatályos termékfelelősségi tör-
vény szerint nem felelős a készüléken esett vagy a 
készülék által okozott károkért a következő esetekben:
•	 Szakszerűtlen kezelés
•	 A kezelési útmutató be nem tartása
•	 Illetéktelen szakember, harmadik fél által végzett 

javítás
•	 Nem eredeti pótalkatrészek beépítése és cseréje
•	 Nem rendeltetésszerű használat
•	 A villamos berendezés működésképtelensége a villa-

mos előírások és a VDE 0100, valamint a DIN 57113 / 
VDE 0113 előírásainak be nem tartása esetén

Vegye figyelembe a következőket:
Mielőtt megkezdené a szerelést vagy az üzembe helye-
zést, olvassa végig a kezelési útmutató teljes szövegét.
Kezelési útmutatónkból megismerheti készülékét, és 
elsajátíthatja a rendeltetésszerű használatához szük-
séges ismereteket.
A kezelési útmutató fontos tudnivalókat tartalmaz ar-
ról, hogy hogyan lehet biztonságosan, szakszerűen és 
gazdaságosan dolgozni a készülékkel, valamint elke-
rülni a veszélyeket, megtakarítani a javítási költsége-
ket, csökkenteni a kényszerű állásidőt, illetve növelni a 
készülék megbízhatóságát és élettartamát.
A kezelési útmutatóban foglalt biztonsági rendelkezé-
seken kívül feltétlenül be kell tartania azokat a hatályos 
előírásokat, melyek az adott országban a készülék 
üzemeltetésére vonatkoznak.
Őrizze a kezelési útmutatót a készüléke közelében, 
műanyag tasakban, védve a szennyeződéstől és a 
nedvességtől. Munkába állás előtt minden kezelőnek 
el kell olvasnia, majd gondosan be kell tartania a benne 
foglaltakat.
A gépen csak olyan személyek dolgozhatnak, akiket 
betanítottak a készülék használatára, és megismertet-
tek az előforduló veszélyforrásokkal. 
Tartsa be a kezelők legkisebb életkorára vonatkozó 
rendelkezést.
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Fontos információk
Figyelmesen olvassa el a használati utasítást. Az el-
szívó berendezések használata során a legtöbb bal-
eset az alapvető biztonsági szabályok figyelmen kívül 
hagyásából ered.

A potenciálisan veszélyes helyzetek időben történő fel-
ismerésével és a biztonsági előírások tudatos betartá-
sával elkerülhetők a balesetek. Csak a gyártó javasla-
tainak megfelelően használja az elszívó berendezést.

Figyelem! Ezt a készüléket kizárólag száraz hasz-
nálatra tervezték. Ne használja nedves feltételek 
mellett.

m VESZÉLY!
•	 A készüléket csak váltóáramra csatlakoztassa. A 

feszültségnek meg kell egyeznie a készülék típus-
tábláján látható feszültséggel.

•	 A hálózati csatlakozót és a csatlakozóaljzatot soha 
ne fogja meg vizes kézzel.

•	 A hálózati csatlakozót ne a csatlakozó vezetéknél 
fogva húzza ki a csatlakozóaljzatból.

•	 Minden használat előtt ellenőrizze, hogy nincs-e sé-
rülés a csatlakozó vezetéken és a hálózati csatla-
kozón. A veszélyek elkerülése érdekében a sérült 
csatlakozó vezetéket azonnal cseréltesse le felhatal-
mazott ügyfélszolgálattal / elektromos szakemberrel.

•	 Az elektromos balesetek elkerülése érdekében ja-
vasoljuk, hogy a csatlakozóaljzatokat hibaáram-vé-
dőkapcsolóval (max. 30 mA névleges kioldóáram) 
használja.

•	 Mielőtt bármilyen ápolási és karbantartási munká-
latba kezdene a készüléken, kapcsolja ki, és húzza 
ki a hálózati csatlakozót.

•	 Az elektromos elemeken javítást és egyéb munkát 
csak felhatalmazott ügyfélszolgálat végezhet.

m FIGYELMEZTETÉS!
•	 Ez a készülék nem alkalmas arra, hogy korlátozott fi-

zikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel vagy 
hiányos tapasztalattal és/vagy tudással rendelkező 
személyek használják, kivéve, ha egy, a biztonságu-
kért felelős személy felügyeli őket, vagy utasítások-
kal látja el őket a készülék használatára vonatkozóan, 
és ha megértették a használatból eredő veszélyeket.

•	 Gyermekek csak akkor használhatják a készüléket, 
ha 8 évesnél idősebbek, és ha egy, a biztonságukért 
felelős személy felügyeli őket, vagy utasításokkal lát-
ja el őket a készülék használatára vonatkozóan, és 
ha megértették a használatból eredő veszélyeket.

•	 Az elszívó berendezés a fa vagy fához hasonló 
nyersanyagok megmunkálása során keletkező for-
gácsok elszívására szolgál.

•	 Kérjük, vegye figyelembe, hogy készülékeinket 
rendeltetésük szerint nem professzionális, hivatás-
szerű vagy ipari használatra tervezték. A készülék-
re semmilyen garanciát nem vállalunk, ha kisipari, 
kéziipari vagy ipari, valamint ezekkel egyenértékű 
tevékenységekhez használja.

•	 Rendszeresen ellenőrizze, hogy nem sérült-e a szű-
rő. Cserélje ki a sérült szűrőket!

•	 A tisztító fúvóka használata során ne szívjon fel 
idegen tárgyakat, például csavarokat, szegeket, 
műanyag- vagy fadarabokat.

•	 A gépet kizárólag a gyártó eredeti alkatrészeivel és 
eredeti tartozékaival szabad üzemeltetni.

•	 A fűrészpor és faforgács elszívása kisipari területen 
nem engedélyezett.

•	 Minden ettől eltérő használat nem rendeltetésszerű-
nek minősül. Az ebből eredő károkért a gyártó nem 
felel; a kockázatot egyedül a használó viseli.

•	 Tartsa be a gyártó biztonsági, munkavégzési és kar-
bantartási előírásait, valamint a műszaki adatokban 
meghatározott méreteket.

•	 Tartsa be a vonatkozó baleset-megelőzési előíráso-
kat és a többi általánosan elfogadott biztonságtech-
nikai szabályt.

•	 A gépet csak olyan személy használhatja, tarthat-
ja karban vagy javíthatja, akit ezzel megbíztak és a 
veszélyekkel kapcsolatban kioktattak. Ha a gépen 
önkényes változtatást hajt végre, az ebből eredő ká-
rokért a gyártó nem vállal felelősséget.

•	 A porszívó egészségre nem ártalmas anyagok elszí-
vására, elfújására és kifújására használható.

•	 Ne használja folyadékok felszívására az elszívót.
•	 Ne szívjon fel forró vagy éghető porokat.
•	 Ne szívjon fel egészségre káros porokat (pl. azbesz-

tet).
•	 Tartsa esőtől és nedvességtől távol a porszívót.

5.	 Biztonsági utasítások

Általános biztonsági utasítások

A jelen kezelési utasításban az Ön biztonságával 
kapcsolatos helyeket ez a szimbólum jelöli: 

Gondosan őrizze meg jelen használati és kezelési út-
mutatót, és bocsássa azon személyek rendelkezésé-
re, akik a készüléket használják.
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•	 A faforgács veszélyezteti az egészséget. Feltétlenül 
viseljen személyi védőeszközöket, például szemvé-
dőt és porálarcot.

•	 A porgyűjtő zsák lezárásakor és cseréjekor por be-
légzésére kerülhet sor. Ha nem tartják be a kezelési 
utasítás ártalmatlanítással kapcsolatos megjegyzé-
seit, (pl. P2 pormaszk használata), az por belégzé-
séhez vezethet.

•	 A zaj is veszélyeztetheti az egészséget. A munka 
során keletkező zaj meghaladja a megengedett 
szintet. Feltétlenül viseljen személyi védőeszközö-
ket, például hallásvédőt.

•	 Nem előírásszerű villamos csatlakozóvezetékek 
használatakor áramütés veszélye áll fenn.

•	 Ezen kívül a nem nyilvánvaló fennmaradó kockáza-
tok minden elővigyázatosság ellenére sem szüntet-
hetők meg.

•	 Minimálisra csökkenthetők azonban a „Biztonsági 
utasítások”, a „Rendeltetésszerű használat” és a 
kezelési útmutató együttes betartásával.

6.	 Műszaki adatok

Kiviteli méretek H x Sz x M 435 x 345 x 230 mm 

Elszívócsonk, csatlakozó 
átmérője 35 mm

Tömlő hossza 2000 mm

Levegőteljesítmény 120 m³/h

Nyomáskülönbség 20000 Pa

Szűrőfelület 0,175 m²

Szűrő térfogata 5 l

Tömeg 5,5 kg

Meghajtás

Villanymotor 220-240 V~ / 50/60 Hz

P1 felvett teljesítmény 1250 W

Motor fordulatszáma 28000 min-1

A műszaki változtatás jogát fenntartjuk!

7.	 Kicsomagolás

•	 Nyissa ki a csomagolást, és óvatosan vegye ki a 
készüléket.

•	 Távolítsa el a csomagolóanyagot, valamint a csoma-
golási/szállítási biztosítékokat (ha vannak).

•	 Ellenőrizze a szállított elemek hiánytalanságát.

•	 Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel.
•	 A gyermekeket folyamatosan felügyelni kell, hogy 

ne játszhassanak a készülékkel.
•	 A tisztítást és a felhasználói karbantartást gyerme-

kek nem végezhetik el, ha közben nem felügyelik 
őket.

•	 A csomagolófóliát tartsa távol gyermekektől, mert 
fulladásveszélyt okozhat!

•	 Minden használat után és minden tisztítás/karban-
tartás előtt kapcsolja ki a készüléket.

•	 Égésveszély. Ne szívjon fel a készülékkel égő vagy 
izzó tárgyakat.

•	 Robbanásveszélyes területen üzemeltetni tilos.
•	 Ha habképződést vagy folyadékszivárgást tapasz-

tal, azonnal kapcsolja ki a készüléket, vagy húzza 
ki a hálózati csatlakozót!

•	 Ne használjon súrolószert, üveget vagy univerzális 
tisztítószert! Soha ne merítse vízbe a készüléket.

A szívó levegővel történő örvénylés miatt egyes anya-
gok robbanásveszélyes gőzöket vagy keverékeket ké-
pezhetnek! Soha ne használja a készüléket az alábbi 
anyagok felszívására:
•	 Robbanásveszélyes vagy éghető gázok, folyadékok 

és porok (reaktív porok)
•	 Reaktív fémporok (például alumínium, magnézium, 

cink) erősen lúgos és savas tisztítószerekkel ve-
gyületet képezve

•	 Hígítás nélküli erős savak és lúgok
•	 Szerves oldószerek (például benzin, festékhígító, 

aceton, fűtőolaj).
Ezenkívül ezek az anyagok kikezdhetik a készülék 
anyagát.

m FIGYELMEZTETÉS! Ez az elektromos szerszám 
üzem közben elektromágneses mezőt hoz létre. Ez a 
mező bizonyos körülmények között negatív hatással 
lehet az aktív vagy passzív orvosi implantátumokra. A 
komoly és súlyos sérülések kockázatának elkerülése 
érdekében javasoljuk, hogy az orvosi implantátummal 
rendelkező személyek az elektromos szerszám hasz-
nálata előtt keressék fel orvosukat és implantátumuk 
gyártóját.

További biztonsági utasítások

Fennmaradó kockázatok
A gép a technika jelenlegi állása és az elismert bizton-
ságtechnikai előírások szerint készült. A munkavégzés 
során azonban ennek ellenére is felléphetnek fennma-
radó kockázatok.
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•	 Ügyeljen arra, hogy mindkét alkatrész bekattanjon.
•	 A (6) elszívócső bütykös végét tolja be a (14) csatla-

kozócsonkba, és enyhe fordulattal kattintsa be.
•	 Helyezzen egy fúvókát az elszívócsőre, csatlakoz-

tassa a hálózati csatlakozódugót, és nyomja meg a 
bekapcsoló gombot.

Ki-/leszívás és felfújás funkció, (4-7. ábra)
•	 A kifújáshoz néhány mozdulattal átszerelheti a ké-

szüléket.
•	 Távolítsa el a (14) csatlakozócsonkot a szívóoldal-

ról, és helyezze a szemközti oldalra. A szívórácsot 
(17) a szűrővel együtt helyezze fel a szívóoldalra.

•	 Csatlakoztassa az elszívócsövet, és helyezze fel a 
(7) kifújó fúvókát.

•	 A fúvókán lévő lyuk befogásával növelhető a fújás 
nyomása.

•	 Ne irányítsa emberekre vagy állatokra a légáramot.

Munkavégzési utasítások

Minden egyes üzembe helyezés előtt ellenőrizze a ké-
szülék kifogástalan működését.

A felfújó fúvóka használata, (8. ábra)
•	 Helyezze fel a (9) furatkiszívó fúvókát az elszí-

vócsőre.
•	 Kapcsolja be a porszívót, és helyezze a furatba a 

furatkiszívó fúvókát.
•	 A vákuum révén a fúvóka magától a sima felületek-

re tapad.

A felfújó fúvóka használata, (9–10. ábra)
•	 A (7) szívó/fújó fúvóka megfelelő tárgyak elszívá-

sára vagy felfújására használható. Állítsa át fújó 
üzemmódra a porszívót. 

•	 Helyezze fel a szívó/fújó fúvókát az elszívócsőre.
•	 Kapcsolja be a porszívót.
•	 A fúvókán lévő (a) furat befogásával szabályozhat-

ja a légáramot.

9.	 Elektromos csatlakozás

A telepített villanymotor üzemkész állapotban van 
csatlakoztatva. A csatlakozás megfelel a vonatko-
zó VDE és DIN előírásoknak. Az ügyfél által bizto-
sított hálózati csatlakozásnak, valamint az alkal-
mazott hosszabbító vezetéknek meg kell felelnie 
ezen előírásoknak.

•	 Ellenőrizze, hogy a készülék és tartozékai nem szen-
vedtek-e szállítási sérüléseket. Reklamáció esetén 
azonnal értesítse a beszállítót. Utólagos reklamáci-
ókat nem fogadunk el.

•	 Lehetőleg a jótállási idő lejártáig őrizze meg a cso-
magolást.

•	 A használatba vétel előtt ismerje meg a készüléket a 
kezelési útmutatóból.

•	 Tartozékként, valamint kopó- és pótalkatrészként 
csak eredeti alkatrészeket használjon. Pótalkatré-
szeket szakkereskedőjénél vásárolhat.

•	 Rendelésnél adja meg a cikkszámot, valamint a gép 
típusát és gyártási évét.

m FIGYELEM!
A készülék és a csomagolóanyag nem játékszer! 
Ne engedje, hogy a gyermekek a műanyag zacs-
kókkal, fóliákkal és apró részekkel játsszanak! Le-
nyelés és fulladás veszélye áll fenn!

8.	 Összeszerelés

m FIGYELEM!
Az üzembe helyezés előtt feltétlenül szerelje ös�-
sze teljesen a készüléket!

Ügyeljen arra, hogy a gépet szilárd talajon, egyenesen 
és stabilan állítsák fel.

A porzsák behelyezése/cseréje, (2/3. ábra)
•	 Nyissa fel a két (3) feszítőzárat, és hajtsa hátra a 

koffer fedelét.
•	 Nyissa fel a porzsák (10) billenőfedelét, nyomja meg 

a (12) befogókapcsot a porzsáknál, és csúsztassa a 
szívófúvókára.

•	 Zárja vissza a billenőfedelet úgy, hogy bekattanjon. 
A teli porzsák kiürítésekor a behelyezés előtt ned-
ves kendővel vagy ecsettel tisztítsa meg a porzsák 
kamráját.

•	 Az (a) résen keresztül vezesse az elülső oldalra a 
csatlakozókábelt. Zárja le a koffer fedelét, és a két 
feszítőzárral reteszelje.

Elszívás funkció, (4-7. ábra)
•	 Az összes átszerelési munkálat előtt húzza ki a há-

lózati csatlakozódugót.
•	 Elszíváskor mindig legyen behelyezve a porzsák. A 

(14) csatlakozócsonk a porzsák oldalán van elhe-
lyezve. (16)

•	 A szemközti oldalra helyezze be a szívórácsot a 
szűrővel együtt.
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10.	 Karbantartás és szállítás

Figyelem!
A magán az elektromos szerszámon végzett összes 
munkálatok (pl. szállítás, felszerelés, átszerelési, tisz-
títási és karbantartási munkálatok) esetén húzza ki a 
hálózati csatlakozót az aljzatból!

•	 Tartsa tisztán a porszívót és a szellőzőnyílásokat.
•	 A munka megkezdése előtt ellenőrizze a porzsák 

töltésszintjét.
•	 Ecsettel vagy nedves kendővel tisztítsa meg a por-

szívót.
•	 Ne használjon tisztítószert

11.	 Tárolás

Sötét, száraz és fagymentes, valamint gyermekek szá-
mára nem hozzáférhető helyen tárolja a készüléket és 
tartozékait. Az optimális tárolási hőmérséklet 5  ˚C és 
30 ˚C között van.

A szerszámot az eredeti csomagolásában tárolja.
Letakarással védje a szerszámot a portól és a nedves-
ségtől. A kezelési útmutatót a szerszám mellett tárolja.

12.	 Karbantartás

Figyelem!
Minden karbantartási munkálat előtt húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót.

Csatlakoztatások és javítások
Az elektromos szerelvények csatlakoztatását és javítá-
sát csak villamossági szakember végezheti.

Szervizinformációk
Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a követke-
ző alkatrészek használati vagy természetes kopásnak 
kitett elemek, illetve a következő alkatrészekre haszná-
lati anyagokként van szükség.
Kopóalkatrészek*: Szénkefék, szűrőzsák, elszívó töm-
lő, fúvóka tartozékok

* nem feltétlenül tartoznak a szállított elemek közé!

Pótalkatrészeket és tartozékokat szervizközpontunktól 
vásárolhat. Ehhez szkennelje be a címlapon található 
QR-kódot.

Sérült elektromos csatlakozóvezetékek
Az elektromos csatlakozóvezetékek szigetelései gyak-
ran sérülnek.

Ennek okai a következők:
•	 Megnyomódások, ha a csatlakozóvezetékeket ab-

lak- vagy ajtónyílásokon vezeti át.
•	 Törések a csatlakozóvezeték szakszerűtlen rögzíté-

se vagy vezetése miatt.
•	 Nyíródások a csatlakozóvezetéken való áthaladás 

miatt.
•	 A szigetelés sérülései, amikor a vezetéket kirántják 

a konnektorból.
•	 Repedések a szigetelés öregedése miatt.
Az ilyen sérült elektromos csatlakozóvezetékek nem 
használhatók, és a szigetelés sérülései miatt életve-
szélyesek.

Rendszeresen ellenőrizze, nem sérültek-e az elektro-
mos csatlakozóvezetékek. Ügyeljen arra, hogy a csat-
lakozóvezeték az ellenőrzéskor ne legyen a villamos 
hálózatra csatlakoztatva.
Az elektromos csatlakozóvezetékeknek meg kell fe-
lelniük a vonatkozó VDE- és DIN-előírásoknak. Csak 
H05VV-F jelölésű csatlakozóvezetékeket használjon.
A csatlakozókábelen kötelező a nyomtatott típusmeg-
nevezés megléte.

Váltóáramú motor
•	 A hálózati feszültség értéke 230 V váltóáram le-

gyen.
•	 A hosszabbító vezeték legfeljebb 25 m hosszú le-

het, és legalább 1,5 négyzetmilliméter keresztmet-
szettel kell rendelkezzen.

Az elektromos szerelvények csatlakoztatását és javí-
tását csak villamossági szakember végezheti.

Ha kérdése van, kérjük, adja meg az alábbi adatokat:
•	 A motor áramneme
•	 A gép adattábláján feltüntetett adatok
•	 A motor típustáblájának adatai

A motor visszaküldése esetén mindig a teljes, a kap-
csolót is tartalmazó meghajtóegységet küldje vissza.

Y csatlakoztatási mód
Ha le kell cserélni a hálózati csatlakozóvezetéket, a 
biztonsági kockázatok elkerülése érdekében ezt a 
gyártóval vagy annak képviselőjével kell elvégeztetni.
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•	 Ha magánháztartásába kiszállítással rendelt új 
elektronikai berendezést a gyártótól, akkor végfel-
használóként a gyártótól kérheti a régi berendezés 
díjtalan elszállítását. Ennek érdekében vegye fel a 
kapcsolatot a gyártó ügyfélszolgálatával.

•	 A fentebb közöltek csak azokra a berendezésekre 
vonatkoznak, melyeket az Európai Unióban telepí-
tettek és értékesítettek, és így a 2012/19/EU euró-
pai irányelv hatálya alá tartoznak. Az Európai Unión 
kívüli országban a fentiektől eltérő rendelkezések 
vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos és elekt-
ronikai berendezések ártalmatlanítására.

13.	 Ártalmatlanítás és újrahasznosítás

A csomagolásra vonatkozó megjegyzések

 �A csomagolóanyagok újrahaszno-
síthatók. Kérjük, ártalmatlanítsa a 
csomagolásokat környezetbarát 
módon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai be-
rendezések ártalmatlanításáról (törvényi rendel-
kezések)

A leselejtezett elektromos és elektronikai be-
rendezések nem minősülnek kommunális 
hulladéknak, hanem szelektíven gyűjtendők, 
illetve le kell adni őket ártalmatlanításra!

•	 A leselejtezett akkumulátorokat és elemeket, me-
lyek nincsenek rögzített módon telepítve a készülék-
be, leadás előtt roncsolásmentesen el kell távolítani! 
Ezek ártalmatlanítását az akkumulátorok hulladék-
kezelésére vonatkozó törvény szabályozza.

•	 Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosát, illetve használóját törvény kötelezi a be-
rendezések leadására az élettartamuk lejártával.

•	 A végfelhasználó saját maga viseli a felelősséget ada-
tainak törléséért az ártalmatlanítandó készülékről!

•	 Az áthúzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-
zett elektromos és elektronikai berendezések nem 
minősülnek kommunális hulladéknak, és külön kell 
őket ártalmatlanítani.

•	 A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-
zéseket az alábbi átvevőhelyeken lehet díjmentesen 
leadni újrahasznosításra:
	- Önkormányzati hulladékszigetek és gyűjtőhelyek 

(kerületi, illetve települési hulladékudvarok).
	- Az elektronikai berendezés vásárlásának hely-

színe (telephellyel rendelkező vagy online forgal-
mazó), amennyiben a kereskedő kötelezhető a 
visszavételre, vagy önkéntesen vállalja azt.

	- Készülékfajtánként legfeljebb három darab, 25 
cm-t élhosszúságot meg nem haladó leselejte-
zett berendezést anélkül lehet térítésmentesen 
visszavinni a gyártónak, hogy előtte új készülé-
ket vásárolt volna nála, illetve ugyanígy leadhatja 
őket az Ön közelében található illetékes gyűjtő-
helyen is.

	- A gyártók és forgalmazók további, kiegészítő 
visszavételi rendelkezéseiről az adott szolgáltató 
ügyfélszolgálatán tájékozódhat.
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Objaśnienie symboli na urządzeniu

Przed uruchomieniem należy przeczytać niniejszą instrukcję obsługi i przestrzegać 
wskazówek dotyczących bezpieczeństwa!

Nosić nauszniki ochronne. Hałas może powodować utratę słuchu.

Klasa ochrony II

Produkt jest zgodny z obowiązującymi europejskimi dyrektywami.

Produkt jest zgodny z obowiązującymi serbskimi dyrektywami.

m Uwaga! Miejsca w niniejszej instrukcji obsługi, które dotyczą bezpieczeństwa użytkownika, 
zostały oznaczone następującym znakiem.
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Oprócz wskazówek dotyczących bezpieczeństwa za-
wartych w niniejszej instrukcji obsługi i specjalnych 
przepisów danego kraju należy przestrzegać ogólnie 
uznanych zasad technicznych dotyczących eksploata-
cji maszyn o tej samej budowie.
Nie ponosimy odpowiedzialności za wypadki ani szko-
dy powstałe wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-
strukcji oraz wskazówek dotyczących bezpieczeństwa.

2.	 Opis urządzenia

1.	 Obudowa walizkowa
2.	 Włącznik / wyłącznik
3.	 Zamknięcie zatrzaskowe do pokrywy walizki
4.	 Uchwyt nośny
5.	 Kabel zasilający
6.	 Wąż odsysający
7.	 Dysza ssąco-nadmuchowa
8.	 Dysza odsysająca płaska
9.	 Dysza odsysająca do odsysania pyłu z wiercenia
10.	 Pokrywa do worka na pył
11.	 Worek na pył
12.	 Filtr przeciwpyłowy
13.	 Klamra zaciskowa
14.	 Króciec odsysający
15.	 Kratka zasysająca
16.	 Przyłącze odsysania
17.	 Przyłącze przedmuchiwania

3.	 Zakres dostawy

•	 Instalacja wyciągowa
•	 Wąż odsysający Ø 40 mm
•	 Złącze węża Ø 35 mm
•	 Dysza odsysająca płaska / dysza odsysająca do od-

sysania pyłu z wiercenia
•	 Dysza ssąco-nadmuchowa
•	 Worek filtrowy 
•	 Instrukcja obsługi

4.	 Użytkowanie zgodne z przeznacze
niem

•	 Maszyna została skonstruowana zgodnie ze stanem 
techniki i  uznawanymi zasadami bezpieczeństwa 
technicznego. Jej użytkowanie może spowodować 
zagrożenia dla życia i zdrowia użytkownika lub osób 
trzecich, a także uszkodzenie maszyny i innych war-
tości materialnych.

1.	 Wprowadzenie

Producent:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie
Życzymy dużo satysfakcji i powodzenia podczas pracy 
z nowym urządzeniem.

Wskazówka:
Zgodnie z obowiązującą ustawą o odpowiedzialności 
cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko-
dy powstałe przy tym urządzeniu lub przez to urządze-
nie w przypadku:
•	 nieprawidłowej obsługi
•	 Nieprzestrzeganie instrukcji obsługi
•	 Napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, 

nieautoryzowanych specjalistów
•	 montażu i wymiany na nieoryginalne części zamienne
•	 użytkowania niezgodnego z przeznaczeniem
•	 Awarie instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-

strzegania przepisów elektrycznych oraz postano-
wień VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Przestrzegać:
Przed montażem i uruchomieniem należy przeczytać 
cały tekst instrukcji obsługi.
Instrukcja obsługi ma na celu ułatwienie zapoznania 
się z urządzeniem i wykorzystania możliwości użytko-
wania go zgodnie z przeznaczeniem.
Instrukcja obsługi zawiera istotne wskazówki o tym, jak 
bezpiecznie, fachowo i ekonomicznie pracować z urzą-
dzeniem oraz jak unikać zagrożeń, oszczędzać koszty 
napraw, skracać czas przestojów oraz zwiększać nie-
zawodność i żywotność urządzenia.
Oprócz przepisów bezpieczeństwa zawartych w niniej-
szej instrukcji obsługi należy bezwzględnie przestrze-
gać przepisów obowiązujących w danym kraju, które 
dotyczą eksploatacji urządzenia.
Przechowywać instrukcję obsługi wraz z urządzeniem 
w plastikowej okładce, chroniąc ją przed brudem i wil-
gocią. Każda osoba obsługująca musi przeczytać ją 
przed przystąpieniem do pracy i dokładnie jej prze-
strzegać.
Przy urządzeniu mogą pracować wyłącznie osoby, 
które zostały przeszkolone w zakresie użytkowania 
urządzenia i poinstruowane o związanych z tym zagro-
żeniach. 
Przestrzegać wymaganego wieku minimalnego.
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5.	 Wskazówki dotyczące bezpieczeń
stwa

Ogólne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa

Miejsca w niniejszej instrukcji obsługi, które do-
tyczą bezpieczeństwa użytkownika, zostały ozna-
czone następującym znakiem: 

Niniejszą instrukcję użytkowania i obsługi przechowy-
wać w odpowiednim miejscu i udostępnić osobom, któ-
re korzystają z urządzenia.

Ważne informacje
Należy dokładnie przeczytać instrukcję użytkowania. 
Większość wypadków związanych z użytkowaniem in-
stalacji wyciągowej wynika nieprzestrzegania podsta-
wowych zasad bezpieczeństwa.

Dzięki wczesnemu rozpoznaniu potencjalnych sytuacji 
zagrożenia oraz ścisłemu przestrzeganiu przepisów 
bezpieczeństwa można zapobiec wypadkom. Instala-
cję wyciągową użytkować wyłącznie zgodnie z zalece-
niami producenta.

Uwaga! Niniejsze urządzenie jest zaprojektowane 
do użytkowania na sucho, nie wolno go użytkować 
na mokro.

m NIEBEZPIECZEŃSTWO!
•	 Urządzenie należy podłączać tylko do prądu prze-

miennego. Napięcie musi się zgadzać z tym poda-
nym na tabliczce znamionowej urządzenia.

•	 Wtyczki sieciowej i gniazdka nigdy nie należy doty-
kać mokrymi rękami.

•	 Nie wyciągać wtyczki sieciowej z gniazda, ciągnąc 
za przewód przyłączeniowy.

•	 Przed każdym użyciem sprawdzić, czy przewód 
przyłączeniowy i wtyczka sieciowa nie są uszko-
dzone. W razi uszkodzenia przewodu niezwłocz-
nie zlecić jego wymianę w autoryzowanym serwisie/
specjaliście elektrykowi, aby uniknąć zagrożenia.

•	 W celu uniknięcia wypadków spowodowanych przez 
prąd elektryczny zalecamy używanie gniazdek z 
podłączonym wyłącznikiem różnicowo-prądowym 
(maks. natężenie prądu aktywującego 30 mA).

•	 Przed wszelkimi czynnościami związanymi z pielę-
gnacją i konserwacją urządzenie należy wyłączyć i 
wyjąć wtyczkę sieciową z gniazdka.

•	 Maszynę można użytkować wyłącznie w nienagan-
nym stanie technicznym, zgodnie z przeznacze-
niem, przestrzegając zasad bezpieczeństwa i ze 
świadomością zagrożeń oraz stosując się do wska-
zówek zawartych w instrukcji eksploatacji! Zwłasz-
cza usterki, mające negatywny wpływ na bezpie-
czeństwo, muszą być niezwłocznie usuwane!

•	 Instalacja wyciągowa służy do odciągania wiórów, 
które powstają podczas obróbki drewna lub mate-
riałów drewnopodobnych.

•	 Należy pamiętać, że zgodnie z przeznaczeniem 
nasze urządzenia nie zostały skonstruowane do 
użytku komercyjnego, rzemieślniczego lub przemy-
słowego. Nie ponosimy odpowiedzialności w przy-
padku, gdy urządzenie jest stosowane w zakładach 
komercyjnych, rzemieślniczych i przemysłowych 
oraz do podobnych działalności.

•	 Regularnie sprawdzać uszkodzenie filtra. Wymienić 
uszkodzone filtry!

•	 Podczas zastosowania dysz czyszczących nie wol-
no zasysać ciał obcych, takich jak śruby, gwoździe, 
kawałki tworzywa sztucznego lub kawałki drewna.

•	 Maszynę wolno użytkować wyłącznie z oryginalnymi 
częściami i oryginalnym wyposażeniem producenta.

•	 Odciąganie pyłu drzewnego i  wiórów drewnianych 
w branży przemysłowej jest niedozwolone.

•	 Każde użycie wykraczające poza wyżej podane 
jest uważane za niezgodne z przeznaczeniem. Za 
wynikające stąd szkody producent nie odpowiada; 
ryzyko ponosi wyłącznie użytkownik.

•	 Przestrzegać przepisów producenta dotyczących 
bezpieczeństwa, pracy i konserwacji oraz wymiarów 
podanych w rozdziale Dane techniczne.

•	 Przestrzegać odnośnych przepisów bezpieczeń-
stwa pracy oraz pozostałych, ogólnie uznanych za-
sad bezpieczeństwa technicznego.

•	 Użytkowanie, konserwacja i  naprawa maszyny są 
dozwolone wyłącznie dla osób, które zostały wy-
kwalifikowane w  tym zakresie i  poinformowane 
o  zagrożeniach. Samowolne zmiany na maszynie 
wykluczają odpowiedzialność producenta za wyni-
kające stąd szkody.

•	 Instalacja odciągowa służy do odsysania, wydmu-
chiwania i przedmuchiwania substancji nieszkodli-
wych dla zdrowia.

•	 Nie używać odkurzacza do odsysania płynów.
•	 Nie odsysać gorących lub palnych pyłów.
•	 Nie odsysać pyłów szkodliwych dla zdrowia (np. 

azbestu).
•	 Nie wystawiać odkurzacza na działanie deszczu lub 

wilgoci.
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Dodatkowo takie substancje mogą uszkodzić materia-
ły, z których wykonane jest urządzenie.

m OSTRZEŻENIE! Niniejsze narzędzie elektryczne 
wytwarza podczas pracy pole elektromagnetyczne. 
Pole to może w pewnych okolicznościach wpływać ne-
gatywnie na aktywne lub pasywne implanty medyczne. 
W celu zmniejszenia ryzyka poważnych lub śmier-
telnych obrażeń, osobom z implantami medycznymi 
przed użyciem narzędzia elektrycznego zalecamy 
konsultację z lekarzem i producentem.

Dodatkowe wskazówki dotyczące bezpieczeństwa

Ryzyka szczątkowe
Maszyna została skonstruowana jest zgodnie z aktual-
nym stanem techniki i ogólnie uznawanymi zasadami 
bezpieczeństwa technicznego. Jednak podczas pracy 
mogą się pojawić poszczególne ryzyka szczątkowe.

•	 Zagrożenie dla zdrowia spowodowane przez wióry. 
Koniecznie stosować środki ochrony indywidualnej 
takie jak ochrona oczu oraz maska przeciwpyłowa.

•	 Podczas zamykania i  wymiany worka pyłowego 
może dojść do wdychania pyłu. W  przypadku nie-
przestrzegania wskazówek dotyczących utylizacji 
zawartych w instrukcji obsługi (np. stosowanie ma-
sek przeciwpyłowych P2) może dojść do wdychania 
pyłu.

•	 Zagrożenie dla zdrowia spowodowane hałasem. 
Podczas pracy następuje przekroczenie dopusz-
czalnego poziomu hałasu. Koniecznie nosić indywi-
dualne wyposażenie ochronne, takie jak nauszniki 
ochronne.

•	 Zagrożenie spowodowane prądem podczas stoso-
wania nieprawidłowych, elektrycznych przewodów 
przyłączeniowych.

•	 Ponadto, pomimo wszelkich podjętych kroków, 
mogą się pojawić ukryte ryzyka szczątkowe.

•	 Ryzyka szczątkowe można zminimalizować prze-
strzegając rozdziału „Wskazówki dotyczące bezpie-
czeństwa” oraz „Użytkowanie zgodne z przeznacze-
niem”, jak i całej instrukcji obsługi.

•	 Naprawy i czynności przy częściach elektrycznych 
mogą być wykonywane tylko przez autoryzowany 
serwis obsługi klienta.

m OSTRZEŻENIE!
•	 Opisywane urządzenie nie jest przeznaczone do użyt-

kowania przez osoby z ograniczonymi możliwościami 
fizycznymi, sensorycznymi lub psychicznymi lub nie-
posiadające wymaganego doświadczenia i/lub wie-
dzy, chyba że pracują one pod nadzorem osoby odpo-
wiedzialnej za ich bezpieczeństwo lub też otrzymują 
od niej instrukcje odnośnie pracy przy urządzeniu i są 
świadome zagrożeń z tym związanych.

•	 Urządzenie może być używane przez dzieci w wie-
ku powyżej 8 lat i tylko pod nadzorem kompetent-
nej osoby lub też po poinstruowaniu przez tę osobę 
odnośnie do używania urządzenia i po zrozumieniu 
zagrożeń z tego wynikających.

•	 Dzieci nie mogą się bawić urządzeniem.
•	 Dzieci powinny przebywać pod nadzorem, aby unie-

możliwić im zabawę przy urządzeniu.
•	 Czyszczenie i konserwacja urządzenia w zakresie 

przewidzianym dla użytkownika mogą być wykony-
wane przez dzieci, ale tylko pod nadzorem.

•	 Foliowe opakowanie przechowywać poza zasię-
giem dzieci, ponieważ istnieje ryzyko uduszenia!

•	 Po każdym użyciu i przed każdym czyszczeniem/
konserwacją urządzenie należy wyłączyć.

•	 Zagrożenie pożarowe. Nie wciągać palących się lub 
żarzących przedmiotów.

•	 Eksploatacja w pomieszczeniach zagrożonych wy-
buchem jest zakazana.

•	 W razie pojawienia się piany lub wycieku płynu 
urządzenie natychmiast wyłączyć lub wyjąć wtycz-
kę sieciową z gniazdka!

•	 Nie używać środków ściernych, szkła lub uniwersal-
nych środków do czyszczenia! Urządzenia nigdy nie 
zanurzać w wodzie.

Wskutek wymieszania z zasysanym powietrzem nie-
które substancje mogą tworzyć wybuchowe pary lub 
mieszanki! Nigdy nie wolno wciągać następujących 
materiałów:
•	 wybuchowe lub palne gazy, płyny i pyły (pyły re-

akcyjne)
•	 reakcyjne pyły metali (np. aluminium, magnezu, 

cynku) w połączeniu z mocno zasadowymi i kwa-
śnymi środkami do czyszczenia

•	 nierozcieńczone silne kwasy i ługi
•	 organiczne rozpuszczalniki (np. benzyna, rozcień-

czalnik do farb, aceton, olej opałowy).
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8.	 Montaż

m UWAGA!
Przed uruchomieniem urządzenie należy koniecz-
nie całkowicie zmontować!

Należy zwracać uwagę na to, by maszyna została usta-
wiona prosto i stabilnie na trwałym podłożu.

Wkładanie worka na pył / wymiana (rys. 2/3)
•	 Otworzyć obydwa zamknięcia zatrzaskowe (3) i od-

chylić pokrywę walizki do tyłu.
•	 Otworzyć klapę worka na pył (10), nacisnąć klamrę 

zaciskową (12) na worku na pył i nasunąć go na kró-
ciec odsysający.

•	 Zamknąć z powrotem klapę, tak aby się zatrzasnę-
ła. W przypadku konieczności opróżnienia pełnego 
worka na pył przetrzeć komorę worka na pył wilgot-
ną ściereczką lub oczyścić pędzelkiem przed wło-
żeniem worka.

•	 Przełożyć przewód przez wycięcie (a) z przodu. Za-
mknąć pokrywę walizki i zablokować przy użyciu 
obydwu zamknięć zatrzaskowych.

Funkcja odsysania (rys. 4 - 7)
•	 Przed przystąpieniem do jakiejkolwiek ingerencji w 

urządzenie zawsze odłączać wtyczkę sieciową.
•	 Podczas odsysania worek na pył zawsze musi być 

włożony. Króciec przyłączeniowy (14) musi być wło-
żony po stronie worka na pył. (16)

•	 Po przeciwnej stronie należy umieścić kratkę od-
sysającą z filtrem.

•	 Sprawdzić, czy obydwa elementy prawidłowo się 
zatrzasnęły.

•	 Wsunąć wąż odsysający (6) końcówką do króćca 
przyłączeniowego (14) i zatrzasnąć lekko nim ob-
racając.

•	 Założyć dyszę na wąż odsysający, podłączyć 
wtyczkę sieciową i nacisnąć włącznik.

Funkcja wydmuchiwania, przedmuchiwania i nadmu-
chiwania (rys. 4 - 7)
•	 Zmiana trybu na wydmuchiwanie wymaga tylko kil-

ku kroków.
•	 Zdjąć króciec przyłączeniowy (14) po stronie ssania 

i włożyć po przeciwnej stronie. Włożyć kratkę zasy-
sającą (17) z filtrem po stronie ssania.

•	 Podłączyć wąż odsysający i założyć dyszę wydmu-
chową (7).

•	 Zakrycie otworu na dyszy zwiększa ciśnienie wy-
dmuchiwanego powietrza.

6.	 Dane techniczne

Wymiary montażowe dł. x 
szer. x wys. 435 x 345 x 230 mm 

Króciec odsysający, 
średnica przyłącza 35 mm

Długość węża 2000 mm

Moc powietrza 120 m³/h

Różnica ciśnienia 20000 Pa

Powierzchnia filtra 0,175 m²

Pojemność filtra 5 l

Ciężar 5,5 kg

Napęd

Silnik elektryczny 220-240 V~ / 50/60 Hz

Pobór mocy P1 1250 W

Prędkość obrotowa silnika 28000 min-1

Zmiany techniczne zastrzeżone!

7.	 Rozpakowanie

•	 Otworzyć opakowanie i wyjąć ostrożnie urządzenie.
•	 Usunąć materiał opakowaniowy oraz zabezpiecze-

nia opakowania/transportowe (jeśli występują).
•	 Sprawdzić, czy zakres dostawy jest kompletny.
•	 Sprawdzić urządzenie i elementy wyposażenia pod 

kątem uszkodzeń w trakcie transportu. W przypadku 
reklamacji natychmiast poinformować o tym dostaw-
cę. Późniejsze reklamacje nie będą uznawane.

•	 W miarę możliwości zachować opakowanie do za-
kończenia okresu gwarancyjnego.

•	 Przed zastosowaniem urządzenia zapoznać się z 
nim na podstawie instrukcji obsługi.

•	 W przypadku akcesoriów i części zużywalnych i 
zamiennych stosować wyłącznie oryginalne części. 
Części zamienne można nabyć u swojego dystrybu-
tora.

•	 Przy zamówieniach podawać nasze numery artyku-
łów oraz typ i rok produkcji urządzenia.

m UWAGA!
Urządzenie i materiały opakowaniowe nie  mogą 
służyć jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wol-
no bawić się workami z tworzywa sztucznego, fo-
liami i drobnymi elementami! Istnieje niebezpie-
czeństwo połknięcia i uduszenia!
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Uszkodzonych przewodów elektrycznych nie wolno 
używać - ze względu na uszkodzenie izolacji zagraża-
ją życiu.

Przewody elektryczne należy regularnie kontrolować 
pod kątem uszkodzeń. Pamiętać, by podczas spraw-
dzania przewodu przyłączeniowego, nie był on podłą-
czony do sieci prądowej.
Przewody elektryczne muszą odpowiadać właściwym 
przepisom VDE (Związek Elektryków Niemieckich) 
oraz normom DIN. Stosować wyłącznie przewody 
przyłączeniowe z oznaczeniem H05VV-F.
Z zasady należy umieścić nadruk oznaczenia typu na 
przewodzie.

Silnik prądu przemiennego
•	 Napięcie sieciowe musi wynosić 230 V~.
•	 Przedłużacze o długości 25  m muszą posiadać 

przekrój wynoszący 1,5 milimetra kwadratowego.

Podłączanie oraz naprawy wyposażenia elektryczne-
go mogą być przeprowadzane przez wykwalifikowa-
nego elektryka.

W przypadku pytań proszę o podanie następujących 
danych:
•	 Rodzaj prądu silnika
•	 Dane z tabliczki identyfikacyjnej maszyny
•	 Dane z tabliczki identyfikacyjnej silnika

W razie odesłania silnika należy zawsze dołączać 
kompletną jednostkę napędową z wyłącznikiem.

Rodzaj przyłącza Y
Jeżeli wymagana jest wymiana przewodu przyłącze-
niowego do sieci, należy zlecić jego wymianę przez 
producenta lub jego przedstawiciela, aby uniknąć za-
grożeń dla bezpieczeństwa.

10.	 Czyszczenie i transport

Uwaga!
Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac przy na-
rzędziu elektrycznym (np. transport, montaż, prace 
związane z doposażaniem, czyszczeniem i konserwa-
cją) należy wyjąć wtyczkę sieciową z gniazdka!

•	 Utrzymywać odkurzacz i szczeliny wentylacyjne w 
czystości.

•	 Przed rozpoczęciem pracy sprawdzić poziom napeł-
nienia worka na pył.

•	 Nie kierować strumienia powietrza w stronę ludzi 
ani zwierząt.

Wskazówki dotyczące pracy

Przed każdym uruchomieniem sprawdzić urządzenie 
pod kątem prawidłowego działania.

Zastosowanie dyszy odsysającej do odsysania py-
łu z wiercenia (rys. 8)
•	 Założyć dyszę odsysającą do odsysania pyłu z 

wiercenia (9) na wąż odsysający.
•	 Włączyć odkurzacz i przyłożyć dyszę odsysającą 

do otworu wiertniczego.
•	 Wytworzone podciśnienie utrzymuje dyszę samo-

czynnie na równych powierzchniach.

Zastosowania dyszy nadmuchowej (rys. 9 - 10)
•	 Dysza odsysająco-nadmuchowa (7) może być uży-

wana do spuszczania powietrza lub nadmuchiwania 
odpowiednich przedmiotów. Przestawić odkurzacz 
na tryb nadmuchu. 

•	 Założyć dyszę odsysająco-nadmuchową na wąż 
odsysający.

•	 Włączyć odkurzacz.
•	 Zakrywając otwór (a) na dyszy można regulować 

strumień powietrza.

9.	 Przyłącze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do 
eksploatacji. Przyłącze odpowiada odnośnym 
przepisom VDE (Związek Elektryków Niemieckich) 
oraz normom DIN. Przyłącze sieciowe zapewniane 
przez klienta oraz zastosowany przewód przedłu-
żający muszą odpowiadać tym przepisom.

Uszkodzony elektryczny przewód przyłączeniowy
Na przewodach elektrycznych powstają często uszko-
dzenia izolacji.

Przyczyną może być:
•	 Ściskanie, w przypadku gdy przewody są prowadzo-

ne przez okna lub szczeliny w drzwiach.
•	 Zagięcia, w przypadku nieprawidłowego zamoco-

wania lub prowadzenia przewodów.
•	 Przecięcia, w przypadku najeżdżania na przewody.
•	 Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z 

gniazdka naściennego.
•	 pęknięcia, spowodowane starzeniem się izolacji.
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Wskazówki dotyczące ustawy o urządzeniach 
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zużyte urządzenia elektryczne i elektro-
niczne nie wchodzą w skład odpadów do-
mowych, lecz muszą być zbierane i usuwa-
ne oddzielnie! 

•	 Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy wpływ na środo-
wisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalną zawar-
tość niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz 
części składowych. Gospodarstwo domowe spełnia 
ważną rolę w przyczynianiu się do ponownego uży-
cia i odzysku surowców wtórnych, w tym recyklin-
gu zużytego sprzętu. Na tym etapie kształtuje się 
postawy, które wpływają na zachowanie wspólnego 
dobra jakim jest czyste środowisko naturalne.

•	 Stare baterie lub akumulatory, które nie są na stałe 
zainstalowane w starym urządzeniu, należy usu-
nąć przed oddaniem go do serwisu nie powodując 
zniszczenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawą 
o bateriach.

•	 Właściciele lub użytkownicy urządzeń elektrycz-
nych i  elektronicznych są prawnie zobowiązani do 
ich zwrotu po zakończeniu użytkowania.

•	 Użytkownik końcowy jest odpowiedzialny za usunię-
cie swoich danych osobowych ze starego urządze-
nia przeznaczonego do utylizacji!

•	 Symbol przekreślonego kosza na śmieci oznacza, 
że zużytego urządzenia elektrycznego i elektronicz-
nego nie wolno wyrzucać razem z odpadami domo-
wymi.

•	 Zużyte urządzenia elektryczne i elektroniczne moż-
na bezpłatnie oddawać w następujących miejscach:
	- Publiczne punkty utylizacji lub zbiórki (np. podwó-

rza budynków komunalnych)
	- Punkty sprzedaży urządzeń elektrycznych (sta-

cjonarne i internetowe), o ile sprzedawcy są zobo-
wiązani do ich odbioru lub oferują je dobrowolnie.

	- Do trzech sztuk urządzeń elektrycznych i elektro-
nicznych każdego typu, o długości krawędzi nie 
większej niż 25 centymetrów, można bezpłatnie 
zwrócić do producenta bez konieczności wcze-
śniejszego zakupu nowego urządzenia od produ-
centa lub można je oddać do innego autoryzowa-
nego punktu zbiórki w swojej okolicy.

	- W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunków przyjmowania zwrotów przez 
producentów i  dystrybutorów należy skontakto-
wać się z odpowiednim działem obsługi klienta.

•	 Czyścić odkurzacz pędzelkiem lub wilgotną ście-
reczką.

•	 Nie używać żadnych detergentów

11.	 Przechowywanie

Urządzenie i jego wyposażenie przechowywać w miej-
scu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym przed 
mrozem oraz niedostępnym dla dzieci. Optymalna 
temperatura przechowywania wynosi od 5 do 30˚C.

Narzędzie przechowywać w oryginalnym opakowaniu.
Przykryć narzędzie, by chronić je przed pyłem lub wil-
gocią. Zachować instrukcję obsługi narzędzia.

12.	 Konserwacja

Uwaga!
Przed podjęciem wszelkich czynności związanych z 
konserwacją wyciągnąć wtyczkę sieciową.

Przyłącza i naprawy
Podłączanie oraz naprawy wyposażenia elektryczne-
go mogą być przeprowadzane przez wykwalifikowane-
go elektryka.

Informacje serwisowe
Należy pamiętać, że w przypadku tego produktu poniż-
sze części podlegają naturalnemu zużyciu lub zużyciu 
uwarunkowanemu użytkowaniem, bądź są potrzebne 
jako materiały zużywalne.
Części zużywalne*: szczotki węglowe, worek filtra, wąż 
odsysający, nakładki dysz

* opcjonalnie w zakresie dostawy!

Części zamienne i wyposażenie można zamówić w 
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanować 
kod QR znajdujący się na stronie tytułowej.

13.	 Utylizacja i ponowne wykorzystanie

Wskazówki dotyczące opakowania

 �Materiały opakowaniowe nadają 
się do recyklingu. Opakowania 
należy utylizować w sposób przy-
jazny dla środowiska.
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•	 W przypadku dostarczenia przez producenta no-
wego urządzenia elektrycznego do prywatnego 
gospodarstwa domowego, może ono zorganizować 
bezpłatną zbiórkę zużytych urządzeń elektrycznych 
i elektronicznych na wniosek użytkownika końcowe-
go. W tym celu należy skontaktować się z działem 
obsługi klienta producenta. 

•	 Niniejsze oświadczenia dotyczą wyłącznie urzą-
dzeń zainstalowanych i sprzedawanych w krajach 
Unii Europejskiej i  podlegają Dyrektywie Europej-
skiej 2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europej-
skiej mogą obowiązywać inne przepisy dotyczące 
utylizacji zużytych urządzeń elektrycznych i  elek-
tronicznych.
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Objašnjenje simbola na uređaju

Prije stavljanja u pogon pročitajte i poštujte priručnik za rukovanje i sigurnosne 
napomene!

Nosite štitnik sluha. Djelovanje buke može uzrokovati gubitak sluha.

Razred zaštite II

Proizvod udovoljava važećim europskim direktivama.

Proizvod udovoljava važećim srpskim direktivama.

m Pozor! Dijelove ovog priručnika za uporabu koji se tiču vaše sigurnosti označili smo 
sljedećim znakom.
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Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili štete koje 
nastanu zbog nepridržavanja ovog priručnika i sigur-
nosnih napomena.

2.	 Opis uređaja

1.	 Kućište kovčega
2.	 Sklopka za uključivanje/isključivanje
3.	 Zatezna brava za poklopac kovčega
4.	 Ručka za nošenje
5.	 Mrežni kabel
6.	 Usisno crijevo
7.	 Usisna mlaznica / mlaznica za raspršivanje
8.	 Usisna mlaznica ravna
9.	 Mlaznica za usisavanje prašine od bušenja
10.	 Poklopac za vrećicu za prašinu
11.	 Vrećica za prašinu
12.	 Filtar za prašinu
13.	 Stezaljka
14.	 Usisni nastavak
15.	 Usisna rešetka
16.	 Priključak za usisavanje
17.	 Priključak za ispuhivanje

3.	 Opseg isporuke

•	 Usisni sustav
•	 Usisno crijevo Ø 40 mm
•	 Spojnica crijeva Ø 35 mm
•	 Usisna mlaznica ravna / mlaznica za usisavanje pra-

šine od bušenja
•	 Usisna mlaznica / mlaznica za raspršivanje
•	 Filtarska vrećica 
•	 Priručnik za uporabu

4.	 Namjenska uporaba

•	 Stroj je konstruiran u skladu s aktualnim stanjem 
tehnologije i pravilima o tehničkoj sigurnosti. Prili-
kom uporabe mogu se pojaviti opasnosti za zdravlje 
i život korisnika ili drugih ljudi te oštećenja stroja i 
druge imovine.

•	 Rabite stroj samo ako je tehnički ispravan te ga ra-
bite namjenski, svjesni sigurnosti i opasnosti, pridr-
žavajući se priručnika za uporabu! Naročito odmah 
otklonite (ili zatražite otklanjanje) neispravnosti koje 
mogu umanjiti sigurnost!

•	 Usisni sustav služi za usisavanje strugotina koje na-
staju tijekom obrade drva ili materijala sličnih drvu.

1.	 Uvod

Proizvođač:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Poštovani kupče
Želimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s 
novim uređajem.

Napomena:
Prema važećem njemačkom Zakonu o odgovornosti 
za proizvode, proizvođač ovog uređaja ne odgovara za 
štete koje nastanu na ovom uređaju ili koje ovaj uređaj 
uzrokuje u slučaju:
•	 nepropisnog rukovanja
•	 nepridržavanja priručnika za uporabu
•	 popravaka koje obave drugi, neovlašteni stručnjaci
•	 montaže i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova
•	 nenamjenske uporabe
•	 kvarova električnog sustava zbog nepoštivanja 

električnih propisa i VDE propisa 0100, DIN 57113 
/ VDE 0113

Vodite računa o sljedećem:
Prije montaže i stavljanja u pogon pročitajte cjelokupan 
tekst priručnika za uporabu.
Ovaj priručnik za uporabu pomoći će vam da upoznate 
uređaj i rabite ga na propisan način.
Priručnik za uporabu sadržava važne napomene za 
siguran, ispravan i učinkovit rad s uređajem te za izbje-
gavanje opasnosti, smanjivanje troškova popravka i 
prekida rada te povećavanje pouzdanosti i vijeka tra-
janja uređaja.
Osim sigurnosnih propisa iz ovog priručnika za upora-
bu svakako se pridržavajte i nacionalnih propisa koji se 
odnose na rad ovog uređaja.
Čuvajte priručnik za uporabu u blizini uređaja, zašti-
ćenog od prljavštine i vlage u plastičnoj vrećici. Prije 
početka rada svi rukovatelji moraju pročitati i pozorno 
se pridržavati ovog priručnika.
Na uređaju smiju raditi samo osobe koje su podučene 
u uporabi uređaja i upućene u opasnosti koje su pove-
zane s njegovom uporabom. 
Strojem smiju rukovati samo osobe odgovarajuće mi-
nimalne dobi.
Osim sigurnosnih napomena sadržanih u ovom priruč-
niku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja se 
pridržavati i općeprihvaćenih tehničkih pravila za rad 
konstrukcijski identičnih naprava.
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Pravodobno prepoznavanje potencijalnih opasnih situ-
acija i savjesno pridržavanje sigurnosnih propisa može 
pomoći izbjeći nezgode. Usisni sustav rabite samo u 
skladu s preporukama proizvođača.

Pozor! Ovaj uređaj konstruiran je samo za upora-
bu na suhom i ne smije se rabiti u mokrim ili vlaž-
nim uvjetima.

m OPASNOST!
•	 Priključite uređaj samo na izmjeničnu struju. Na-

pon se mora podudarati s naponom navedenim na 
označnoj pločici uređaja.

•	 Mrežni utikač i utičnicu nikada ne dirajte vlažnim 
rukama.

•	 Ne povlačite mrežni utikač povlačenjem priključnog 
voda iz utičnice.

•	 Prije svakog rada provjerite postoje li oštećenja na 
priključnom vodu s mrežnim utikačem. Zatražite od 
ovlaštene servisne službe / elektrotehničkog struč-
njaka da odmah zamijeni oštećen priključni vod ka-
ko bi se izbjegle opasnosti.

•	 Radi izbjegavanja električnih nesreća preporučuje-
mo uporabu utičnica sa sprijeda priključenom za-
štitnom strujnom sklopkom (maks. nazivna aktiva-
cijska jačina struje 30 mA).

•	 Prije svih radova njegovanja i održavanja isključite 
uređaj i izvucite mrežni utikač.

•	 Radove popravljanja i radove na električnim kom-
ponentama smije obavljati samo ovlaštena servi-
sna služba.

m UPOZORENJE!
•	 Ovaj uređaj nije namijenjen za to da njime rukuju 

osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili men-
talnim sposobnostima ili nedovoljnim iskustvom i/
ili znanjem, osim ako ih nadzire osoba zadužena 
za njihovu sigurnost ili ako su od nje primili upute 
o uporabi uređaja i razumjeli su opasnosti koje iz 
toga proizlaze.

•	 Djeca smiju rabiti uređaj samo ako su starija od 8 go-
dina i ako su pod nadzorom osobe ovlaštene za nji-
hovu sigurnost ili ako su od nje primile upute o upora-
bi uređaj i razumiju opasnosti koje iz toga proizlaze.

•	 Djeca se ne smiju igrati uređajem.
•	 Nadzirite djecu kako biste bili sigurni da se ne igra-

ju uređajem.
•	 Djeca ne smiju obavljati čišćenje i održavanje bez 

nadzora.
•	 Držite ambalažne folije dalje od djece, postoji opa-

snost od gušenja!

•	 Imajte na umu da naši uređaji namjenski nisu kon-
struirani za komercijalnu, obrtničku ili industrijsku 
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se ure-
đaj rabi u komercijalnim, obrtničkim ili industrijskim 
pogonima te za srodne postupke.

•	 Redovito provjeravajte postoje li oštećenja na filtru. 
Zamijenite oštećene filtre!

•	 Prilikom uporabe sapnica za čišćenje ne usisavajte 
strana tijela kao što su npr. vijci, čavli, plastični ili 
drveni dijelovi.

•	 Stroj je dopušteno rabiti samo s originalnim dijelovi-
ma i originalnim priborom proizvođača.

•	 Nije dopušteno usisavanje drvene prašine i drvenih 
strugotina za komercijalnu uporabu.

•	 Svaka uporaba koja odstupa od gore navedene 
smatra se nenamjenskom. Proizvođač ne odgovara 
za štete uzrokovane takvom uporabom; rizik snosi 
isključivo korisnik.

•	 Potrebno je pridržavanje propisa o sigurnosti, radu 
i održavanju proizvođača te dimenzija navedenih u 
tehničkim podatcima.

•	 Potrebno je pridržavanje odgovarajućih propisa o 
zaštiti na radu i drugih, općeprihvaćenih pravila o 
tehničkoj sigurnosti.

•	 Stroj smiju rabiti, održavati ili popravljati samo oso-
be koje su upoznate s njime i koje su podučene o 
opasnostima. Proizvođač ne odgovara za štete 
uzrokovane neovlaštenim izmjenama stroja.

•	 Usisavanje je namijenjeno usisavanju, otpuhivanju i 
ispuhivanju tvari koje nisu štetne za zdravlje.

•	 Usisavač ne rabite za usisavanje tekućina.
•	 Ne usisavajte vruće ili goruće prašine.
•	 Ne usisavajte prašine štetne za zdravlje (npr. az-

best).
•	 Ne izlažite usisavač kiši ili vlazi.

5.	 Sigurnosne napomene

Opće sigurnosne napomene

Dijelove ovog priručnika za uporabu koji se tiču 
vaše sigurnosti označili smo sljedećim znakom: 

Čuvajte ovaj priručnik za uporabu na sigurnom mjestu 
i stavite ga na raspolaganje osobama koje rabe uređaj.

Važne informacije
Pozorno pročitajte priručnik za uporabu. Većina nez-
goda pri rukovanju usisnim sustavom nastaje zbog ne-
pridržavanja temeljnih sigurnosnih pravila.
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•	 Opasnost za zdravlje zbog buke. Pri radu će se 
prekoračiti dopuštena razina buke. Svakako nosite 
osobnu zaštitnu opremu kao što je štitnik sluha.

•	 Opasnost zbog električne energije u slučaju upora-
be nepropisnih električnih priključnih vodova.

•	 Osim toga, unatoč svim poduzetim mjerama opreza, 
mogu postojati skrivene potencijalne opasnosti.

•	 Potencijalne opasnosti moguće je smanjiti na mini-
mum pridržavanjem uputa iz odjeljaka „Sigurnosne 
napomene“ i „Namjenska uporaba” te cijelog priruč-
nika za uporabu.

6.	 Tehnički podatci

Dimenzije d x š x v 435 x 345 x 230 mm 

Usisni nastavak, promjer 
priključka 35 mm

Duljina crijeva 2000 mm

Učinak zraka 120 m³/h

Razlika tlaka 20000 Pa

Filtarska površina 0,175 m²

Kapacitet filtra 5 l

Masa 5,5 kg

Pogon

Elektromotor 220-240 V~ / 50/60 Hz

Ulazna snaga P1 1250 W

Brzina vrtnje motora 28000 min-1

Pridržavamo pravo na tehničke izmjene!

7.	 Raspakiravanje

•	 Otvorite pakiranje i oprezno izvadite uređaj.
•	 Uklonite ambalažni materijal te ambalažne i tran-

sportne osigurače (ako postoje).
•	 Provjerite je li opseg isporuke potpun.
•	 Provjerite postoje li na uređaju i priboru štete kod 

transporta. U slučaju reklamacija potrebno je odmah 
obavijestiti otpremnika. Naknadne reklamacije neće 
se uvažiti.

•	 Sačuvajte pakiranje po mogućnosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

•	 Prije uporabe upoznajte se s uređajem na temelju 
priručnika za uporabu.

•	 Kao pribor te potrošne i rezervne dijelove rabite 
samo originalne dijelove. Rezervne dijelove možete 
nabaviti od ovlaštenog distributera.

•	 Isključite uređaj nakon svake uporabe i prije svakog 
čišćenja/održavanja.

•	 Opasnost od požara. Ne usisavajte zapaljive ili ti-
njajuće predmete.

•	 Zabranjen je rad u područjima ugroženima eksplo-
zijom.

•	 U slučaju nastanka pjene ili izlaska tekućine odmah 
isključite uređaj ili izvucite mrežni utikač!

•	 Ne rabite abrazivna sredstva, sredstva za čišćenje 
stakla ili univerzalna sredstva za čišćenje! Uređaj 
nikada ne uranjajte u vodu.

Neki materijali zbog kovitlanja s usisanim zrakom mo-
gu stvoriti eksplozivne pare ili smjese! Nikada ne usi-
savajte sljedeće materijale:
•	 Eksplozivne ili zapaljive plinove, tekućine i prašine 

(reaktivne prašine)
•	 Reaktivne prašine metala (npr. aluminij, magnezij, 

cink) u kombinaciji s jako alkalnim i kiselim sred-
stvima za čišćenje

•	 Nerazrijeđene jake kiseline i lužine
•	 Organska otapala (npr. benzin, razrjeđivači lakova, 

aceton, loživo ulje).
Te tvari usto mogu nagristi materijale koji se rabe na 
uređaju.

m UPOZORENJE! Ovaj električni alat tijekom rada 
proizvodi elektromagnetsko polje. To polje može u 
određenim okolnostima ometati aktivne ili pasivne 
medicinske implantate. Kako bi se smanjila opasnost 
od teških ili smrtonosnih ozljeda, preporučujemo da 
se osobe s medicinskim implantatima prije rukovanja 
električnim alatom savjetuju sa svojim liječnikom i pro-
izvođačem tog medicinskog implantata.

Dodatne sigurnosne napomene

Potencijalni rizici
Stroj je konstruiran prema aktualnom stanju tehnologije 
i prihvaćenim pravilima o tehničkoj sigurnosti. Unatoč 
tome, prilikom rada mogu se pojaviti potencijalni rizici.

•	 Opasnost za zdravlje zbog strugotine. Svakako no-
site osobnu zaštitnu opremu kao što su zaštitne nao-
čale i maska protiv prašine.

•	 Prilikom zatvaranja i zamjene vrećice za prikupljanje 
prašine moguće je udisanje prašine. U slučaju ne-
pridržavanja uputa za zbrinjavanje iz priručnika za 
uporabu (npr. uporaba maski protiv prašine P2), to 
može uzrokovati udisanje prašine.
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•	 Priključite usisno crijevo i nataknite mlaznicu za is-
puhivanje (7).

•	 Zatvaranjem rupe na mlaznici povećava se tlak pu-
hanja.

•	 Zračnu struju ne usmjeravajte prema ljudima ili ži-
votinjama.

Napomene za rad

Prije svakog stavljanja u pogon provjerite radi li uređaj 
besprijekorno.

Uporaba mlaznice za usisavanje prašine od buše-
nja (sl. 8)
•	 Nataknite mlaznicu za usisavanje prašine od buše-

nja (9) na usisno crijevo.
•	 Uključite usisavač i stavite mlaznicu za usisavanje 

prašine od bušenja na izbušenu rupu.
•	 Pomoću podtlaka mlaznica samostalno prianja na 

ravne površine.

Uporaba mlaznice za napuhivanje (sl. 9 – 10)
•	 Usisna mlaznica / mlaznica za raspršivanje (7) mo-

že se rabiti za usisavanje ili napuhivanje odgovara-
jućih predmeta. Postavite usisavač u način rada za 
puhanje. 

•	 Nataknite usisnu mlaznicu / mlaznicu za raspršiva-
nje na usisno crijevo.

•	 Uključite usisavač.
•	 Zatvaranjem provrta (a) na mlaznici možete reguli-

rati zračnu struju.

9.	 Priključivanje na električnu mrežu

Montirani elektromotor priključen je spreman za 
rad. Priključak udovoljava primjenjivim propisima 
VDE i DIN. Korisnički montiran mrežni priključak 
i korišteni produžni kabel moraju udovoljavati tim 
propisima.

Oštećen električni priključni vod
Na električnim priključnim vodovima često nastaju 
oštećenja izolacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeći:
•	 Utisnuća, ako se priključni vodovi provode kroz pro-

zore ili procjepe u vratima.
•	 Pregibi zbog neispravnog učvršćenja ili provođenja 

priključnog voda.
•	 Posjekotine zbog gaženja priključnog voda.
•	 Oštećenja izolacije zbog čupanja iz zidne utičnice.

•	 Prilikom naručivanja navedite naše brojeve artikala 
te tip i godinu proizvodnje uređaja.

m POZOR!
Uređaj i ambalažni materijali nisu dječja igračka! 
Djeca se ne smiju igrati plastičnim vrećicama, fo-
lijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od gu-
tanja i gušenja!

8.	 Montaža

m POZOR!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
tirajte uređaj!

Pobrinite se za to da stroj stoji ravno i stabilno na čvr-
stoj podlozi.

Umetanje/zamjena vrećice za prašinu (sl. 2/3)
•	 Otvorite obje zatezne brave (3) i preklopite poklopac 

kovčega prema natrag.
•	 Otvorite poklopac za vrećicu za prašinu (10), priti-

snite stezaljku (12) na vrećici za prašinu i gurnite je 
preko usisnog nastavka.

•	 Ponovno zatvorite poklopac sve dok se ne uglavi. 
Kada praznite punu vrećicu za prašinu, prije ume-
tanja navlaženom krpom ili kistom očistite komoru 
vrećice za prašinu.

•	 Priključni kabel postavite kroz izrez (a) na prednjoj 
strani. Zatvorite poklopac kovčega i blokirajte ga 
objema zateznim bravama.

Funkcija usisavanja (sl. 4 – 7)
•	 Prije svih preinaka uvijek izvucite mrežni utikač.
•	 Vrećica za prašinu mora biti uvijek umetnuta pri usi-

savanju. Priključni nastavak (14) treba umetnuti na 
strani vrećice za prašinu. (16)

•	 Na nasuprotnoj strani umetnite usisnu rešetku s filtrom.
•	 Pazite na to da se oba dijela uglave.
•	 Izbočeni dio usisnog crijeva (6) umetnite u priključni 

nastavak (14) i laganim okretanjem blokirajte.
•	 Na usisno crijevo nataknite mlaznicu, priključite 

mrežni utikač i pritisnite gumb za uključivanje.

Funkcija ispuhivanja, otpuhivanja i napuhivanja 
(sl. 4 – 7)
•	 Preinačavanje na funkciju ispuhivanja obavlja se u 

nekoliko poteza.
•	 Uklonite priključni nastavak (14) na usisnoj strani i 

umetnite ga na nasuprotnu stranu. (17) Usisnu re-
šetku s filtrom umetnite na usisnoj strani.
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11.	 Skladištenje

Uređaj i njegov pribor uskladištite na tamnom, suhom 
mjestu koje je zaštićeno od smrzavanja i nepristupač-
no djeci. Optimalna temperatura skladištenja je između 
5 i 30 ˚C.

Čuvajte alat u originalnom pakiranju.
Pokrijte alat kako biste ga zaštitili od prašine ili vlage. 
Čuvajte priručnik za uporabu pored alata.

12.	 Održavanje

Pozor!
Prije svih radova održavanja izvucite mrežni utikač.

Priključci i popravci
Priključivanja i popravke električne opreme smije oba-
viti samo ovlašteni električar.

Servisne informacije
Valja voditi računa o tome da kod ovog proizvoda slje-
deći dijelovi podliježu trošenju zbog uporabe ili prirod-
nom trošenju, odnosno da su sljedeći dijelovi potrebni 
kao potrošni materijali.
Potrošni dijelovi*: ugljene četkice, filtarska vreća, usi-
sno crijevo, nastavci mlaznice

* Nisu nužno sadržani u opsegu isporuke!

Rezervne dijelove i pribor možete nabaviti preko na-
šeg servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod na 
naslovnici.

13.	 Zbrinjavanje i recikliranje

Napomene o ambalaži

 �Ambalažni materijali mogu se re-
ciklirati. Molimo zbrinite ambalažu 
na ekološki način.

•	 Pukotine zbog starenja izolacije.
Takvi oštećeni priključni vodovi ne smiju se rabiti i zbog 
oštećenja izolacije opasni su za život.

Redovito provjeravajte oštećenost električnih priključ-
nih vodova. Prilikom provjere pobrinite se za to da pri-
ključni vod nije priključen na električnu mrežu.
Električni kabeli moraju udovoljavati važećim propisi-
ma VDE i DIN. Rabite samo priključne vodove s ozna-
kom H05VV-F.
Na priključnom kabelu mora obvezno biti otisnut tip 
kabela.

Izmjenični motor
•	 Mrežni napon mora biti 230 V~.
•	 Produžni kabeli duljine do 25 m moraju imati po-

prečni presjek od 1,5 mm2.

Priključivanja i popravke električne opreme smije oba-
viti samo ovlašteni električar.

Imate li pitanja, navedite sljedeće podatke:
•	 Vrsta struje motora
•	 Podatci s označne pločice stroja
•	 Podatci s označne pločice motora

Pri slanju motora natrag uvijek pošaljite cijeli pogonski 
sklop sa sklopkom.

Način priključivanja Y
Kada je potrebna zamjena mrežnog priključnog kabe-
la, to mora obaviti proizvođač ili njegov distributer kako 
bi se izbjegli sigurnosni problemi.

10.	 Čišćenje i transport

Pozor!
Prije svih radova na samom električnom alatu (npr. 
transportiranje, montiranje, opremanje, čišćenje i odr-
žavanje) izvucite električni utikač iz utičnice!

•	 Usisavač i ventilacijske proreze održavajte čistima.
•	 Prije početka rada provjerite razinu napunjenosti 

vrećice za prašinu.
•	 Očistite usisavač kistom ili navlaženom krpom.
•	 Ne rabite sredstva za čišćenje
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Napomene o Zakonu o električnim i elektroničkim 
uređajima (ElektroG)

Otpadni električni i elektronički uređaji ne 
spadaju u kućanski otpad, nego ih valja od-
nijeti na odvojeno mjesto prikupljanja i 
zbrinjavanja!

•	 Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugrađe-
ni u otpadni uređaj potrebno je prije predaje izvaditi 
tako da se ne unište! Njihovo zbrinjavanje regulirano 
je zakonom o baterijama.

•	 Vlasnici i korisnici električnih i elektroničkih uređaja 
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

•	 Krajnji korisnik isključivo je odgovoran za brisanje 
osobnih podataka na otpadnom uređaju koji treba 
zbrinuti!

•	 Simbol prekrižene kante za otpad znači da otpadne 
električne i elektroničke uređaje nije dopušteno zbri-
njavati u kućni otpad.

•	 Otpadne električne i elektroničke uređaje moguće je 
besplatno predati na sljedeća mjesta:
	- Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-

nje (npr. komunalna dvorišta).
	- Mjesta prodaje električnih uređaja (stacionarna i 

internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili 
ako besplatno nude tu uslugu.

	- Do tri otpadna električna uređaja po svakoj vr-
sti uređaja, s duljinom rubova od maksimalno 
25 centimetara, možete bez prethodne nabave 
novog uređaja besplatno predati proizvođaču ili 
nekom drugom obližnjem ovlaštenom sabiralištu.

	- Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvođača 
i distributera možete saznati od servisne službe.

•	 U slučaju isporuke novog električnog uređaja od 
proizvođača privatnom kućanstvu on može omo-
gućiti besplatno preuzimanje otpadnog električnog 
uređaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim 
obratite se servisnoj službi proizvođača.

•	 Ove izjave vrijede samo za uređaje koji se montiraju 
i prodaju u državama Europske unije i koji podliježu 
Europskoj direktivi 2012/19/EU. U državama izvan 
Europske unije mogu vrijediti drukčiji propisi za zbri-
njavanje otpadnih električnih i elektroničkih uređaja.
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Razlaga simbolov na napravi

Pred zagonom preberite navodila za uporabo in varnostne napotke ter jih 
upoštevajte!

Nosite zaščito za sluh. Zaradi vpliva hrupa lahko oglušite.

Razred zaščite II

Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.

Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direktivam.

m Pozor! V teh navodilih za uporabo smo mesta, ki zadevajo vašo varnost, označili s tem 
znakom.
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Ne prevzemamo nikakršne odgovornosti za nezgode in 
poškodbe, nastale zaradi neupoštevanja teh navodil in 
varnostnih napotkov.

2.	 Opis naprave

1.	 Ohišje kovčka
2.	 Stikalo za vklop/izklop
3.	 Napenjalni zaklep pokrova kovčka
4.	 Nosilni ročaj
5.	 Omrežni kabel
6.	 Cev za odsesavanje
7.	 Sesalna/pihalna šoba
8.	 Sesalna šoba, ploska
9.	 Sesalna šoba za vrtanje
10.	 Pokrovi za vrečke za prah
11.	 Vrečka za prah
12.	 Filter za prah
13.	 Vpenjalna objemka
14.	 Nastavek za odsesavanje
15.	 Sesalna mreža
16.	 Priključek za sesanje
17.	 Priključek za pihanje

3.	 Obseg dostave

•	 Sistem za odsesavanje
•	 Cev za odsesavanje Ø 40 mm
•	 Cevna spojka Ø 35 mm
•	 Sesalna šoba ploska/sesalna šoba za vrtanje
•	 Sesalna pihalna šoba
•	 Vrečka filtra 
•	 Navodila za uporabo

4.	 Namenska uporaba

•	 Stroj je izdelan skladno s stanjem tehnike in varno-
stno tehničnimi pravili. Pri uporabi lahko nastane ne-
varnost za telo in življenje uporabnika ali tretjih oseb 
oz. pride do poškodb stroja in drugih vrednostnih 
predmetov.

•	 Stroj lahko uporabljate samo v tehnično brezhibnem 
stanju in skladno z namenom ter navodili za upora-
bo, pri tem pa morate biti osveščeni o varnosti in se 
zavedati nevarnosti! Še posebej tiste motnje, ki lah-
ko vplivajo na varnost, morate (dati) takoj odpraviti!

•	 Sistem za odsesavanje služi za odsesavanje ostruž-
kov, ki nastajajo pri obdelavi lesa ali lesu podobnih 
materialov.

1.	 Uvod

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Spoštovani kupec,
želimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vašo 
novo napravo.

Napotek:
Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom 
o odgovornosti za izdelke ne jamči za poškodbe na tej 
napravi ali poškodbe s to napravo, do katerih pride pri:
•	 nepravilnem ravnanju,
•	 neupoštevanju navodil za uporabo,
•	 popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblašče-

ni strokovnjaki,
•	 vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zame-

njava z njimi,
•	 nenamenski uporabi,
•	 Izpadi električne naprave zaradi neupoštevanja ele-

ktričnih predpisov in določil VDE 0100, DIN 57113/
VDE 0113

Upoštevajte naslednje:
Pred montažo in zagonom preberite celotno besedilo 
navodil za uporabo.
Ta navodila za uporabo vam olajšajo spoznati napravo 
in izkoristiti njene možnosti uporabe, ki so v skladu z 
določili.
Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o 
varnem, strokovnem in ekonomičnem delu z napravo, o 
izogibanju nevarnostim, prihranku stroškov za popravi-
la, zmanjšanju časov izpada in povečanju zanesljivosti 
ter življenjske dobe naprave.
Poleg varnostnih določil v teh navodilih za uporabo mo-
rate nujno upoštevati predpise svoje države, ki veljajo 
za uporabo naprave.
Navodila za uporabo shranite poleg naprave, ovita v 
plastični ovitek, tako da bodo zaščitena pred umazani-
jo in vlago. Pred začetkom dela mora vsak upravljavec 
natančno prebrati omenjena navodila in jih upoštevati.
Na napravi lahko delajo samo osebe, ki so poučene o 
uporabi naprave in o nevarnostih, ki so povezane s tem. 
Upoštevajte zahtevano minimalno starost.
Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil za uporabo 
in posebnih predpisov vaše države morate pri uporabi 
identičnih naprav upoštevati tudi splošno veljavna teh-
nična pravila.
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Nesrečam se je mogoče izogniti s pravočasnim prepo-
znavanjem potencialnih nevarnih situacij in z vestnim 
upoštevanjem varnostnih predpisov. Sistem za odse-
savanje uporabljajte samo v skladu s priporočili proi-
zvajalca.

Pozor! Ta naprava je namenjena samo suhi upora-
bi in je ni dovoljeno uporabljati v mokrih pogojih.

m NEVARNOST!
•	 Napravo priključite le na izmenični tok. Napetost se 

mora ujemati s podatki na tipski ploščici naprave.
•	 Omrežnega vtiča in vtičnice se nikoli ne dotikajte 

z mokrimi rokami.
•	 Omrežnega vtiča ne vlecite iz vtičnice tako, da vle-

čete za priključni vod.
•	 Pred vsako uporabo preverite priključni vod in omre-

žni vtič, ali sta poškodovana. Poškodovan priključni 
vod naj vam nemudoma zamenja pooblaščena servi-
sna služba/električar, da ne pride do nevarnih situacij.

•	 Za preprečevanje nesreč v povezavi z elektriko pri-
poročamo, da uporabite vtičnice s predvklopljenim 
zaščitnim stikalom (maks. 30 mA nazivne sprožilne 
jakosti toka).

•	 Pred vsemi negovalnimi in vzdrževalnimi deli mo-
rate izklopiti napravo in izvleči njen omrežni vtič.

•	 Popravila in dela na električnih sestavnih delih lah-
ko izvaja samo pooblaščena servisna služba.

m OPOZORILO!
•	 Ta naprava ni namenjena temu, da jo uporabljajo 

osebe z omejenimi fizičnimi, senzoričnimi ali dušev-
nimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkušenj in/
ali znanja, razen, če jih nadzoruje oseba, zadolže-
na za njihovo varnost, ali so od nje dobile navodila, 
kako uporabljati napravo in so razumele nevarnosti, 
ki izhajajo iz nje.

•	 To napravo lahko uporabljajo le otroci, starejši od 
8 let, če jih nadzoruje oseba, zadolžena za njihovo 
varnost, ali so od nje dobile navodila, kako upo-
rabljati napravo in so razumele nevarnosti, ki iz-
hajajo iz nje.

•	 Otroci se ne smejo igrati z napravo.
•	 Otroke nadzorujte, da zagotovite, da se ne igrajo 

z napravo.
•	 Otroci ne smejo čistiti ali izvajati uporabniškega 

vzdrževanja naprave brez nadzora.
•	 Pazite, da otroci ne pridejo v stik z embalažno folijo, 

ker obstaja nevarnost zadušitve!
•	 Napravo po vsaki uporabi in pred vsakim čiščenjem/

vzdrževanjem izklopite.

•	 Prosimo, upoštevajte, da naše naprave namensko 
niso konstruirane za gospodarsko, obrtno ali indu-
strijsko uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, če napravo uporabljate v gospodarskih, obr-
tnih ali industrijskih obratih ter enakih dejavnostih.

•	 Redno preverjajte, če so filtri poškodovani. Poško-
dovane filtre zamenjajte!

•	 Če uporabljate čistilne šobe, ne vsesavajte tujkov, 
kot so na primer vijaki, žeblji, plastični ali lesni kosi.

•	 Stroj je dovoljeno uporabljati samo z originalni deli in 
originalnim priborom proizvajalca.

•	 Odsesavanje lesnega prahu in lesnih ostružkov v 
industrijskem območju ni dovoljeno.

•	 Vsaka vrsta uporabe, ki presega opisano, velja za 
nenamensko uporabo. Proizvajalec ne daje garancije 
za poškodbe, ki nastanejo kot posledica take upora-
be; tveganje pri takih delih nosi izključno uporabnik.

•	 Upoštevati morate proizvajalčeve predpise glede 
varnosti, dela in vzdrževanja ter meritve iz tehničnih 
podatkov.

•	 Upoštevati morate zadevne predpise za prepreče-
vanje nezgod in ostala, splošno priznana varnostno-
-tehnična pravila.

•	 Stroj lahko uporabljajo, vzdržujejo ali popravljajo 
samo osebe, ki se na to spoznajo in so poučene o 
nevarnostih. Lastnoročne spremembe na stroju iz-
ključujejo garancijo proizvajalca za poškodbe, do 
katerih pride kot posledica.

•	 Sistem za odsesavanje se uporablja za odsesava-
nje, izpihovanje in odpihovanje snovi, ki niso nevar-
ne za zdravje.

•	 Sesalnika ne uporabljajte za sesanje tekočin.
•	 Ne sesajte vročega ali gorečega prahu.
•	 Ne sesajte prahu, ki je zdravju škodljiv (npr. azbest).
•	 Sesalnik hranite stran od vlage ali dežja.

5.	 Varnostni napotki

Splošni varnostni napotki

V teh navodilih za uporabo smo mesta, ki zadevajo 
vašo varnost, označili s tem znakom: 

Ta navodila za uporabo in uporabo hranite v dobrem 
stanju in jih dajte na voljo osebam, ki uporabljajo na-
pravo.

Pomembne informacije
Pozorno preberite uporabniški priročnik. Večina ne-
sreč pri uporabi sistema za odsesavanje se zgodi za-
radi neupoštevanja osnovnih varnostnih pravil.
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•	 Poleg tega lahko kljub vsem izpolnjenim preventiv-
nim ukrepom ostanejo preostala tveganja, ki niso 
očitna.

•	 Preostala tveganja lahko minimizirate, če skupaj 
upoštevate "varnostne napotke" in "namensko upo-
rabo" ter navodila za uporabo v celoti.

6.	 Tehnični podatki

Dimenzije D x Š x V 435 x 345 x 230 mm 

Nastavek za odsesavanje, 
premer priključka 35 mm

Dolžina cevi 2000 mm

Pretok zraka 120 m³/h

Tlačna razlika 20000 Pa

Filtrirna površina 0,175 m²

Prostornina filtra 5 l

Teža 5,5 kg

Pogon

Elektromotor 220-240 V~/50/60 Hz

Vhodna moč P1 1250 W

Število vrtljajev motorja 28000 min-1

Pridržujemo si pravico do tehničnih sprememb!

7.	 Razpakiranje

•	 Odprite embalažo in napravo previdno vzemite ven.
•	 Odstranite embalažni material ter embalažna in 

transportna varovala (če obstajajo).
•	 Preverite, ali je obseg dostave celovit.
•	 Preverite, če so se naprava in deli pribora poškodo-

vali med transportom. V primeru reklamacij morate 
takoj obvestiti prevoznika. Kasnejših reklamacij ne 
bomo priznali.

•	 Po možnosti embalažo shranite do preteka garan-
cijskega časa.

•	 Pred uporabo morate s pomočjo navodil za uporabo 
spoznati napravo.

•	 Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte 
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri 
svojem specializiranem trgovcu.

•	 Pri naročanju navedite našo številko artikla in tip ter 
leto izdelave naprave.

•	 Nevarnost požara. Ne sesajte gorečih ali tlečih 
predmetov.

•	 Uporaba v eksplozijsko ogroženih območjih je pre-
povedana.

•	 Če nastaja pena ali uhaja tekočina, napravo takoj 
izklopite ali izvlecite omrežni vtič!

•	 Ne uporabljajte sredstev za poliranje, čistila za stek-
lo ali večnamenskega čistila! Naprave nikoli ne po-
topite v vodo.

Določene snovi lahko zaradi vrtinčenja z vsesanim 
zrakom tvorijo eksplozivne hlape ali zmesi! Nikoli ne 
sesajte naslednjih snovi:
•	 Eksplozivni ali gorljivi plini, tekočine in prah (reak-

tivni prah)
•	 Reaktiven kovinski prah (npr. aluminij, magnezij, 

cink) v povezavi z močno alkalnimi in kislimi čistili
•	 Nerazredčene močne kisline in lugi
•	 Organska topila (npr. bencin, razredčilo za barve, 

aceton, kurilno olje).
Dodatno lahko te snovi razžirajo materiale, ki so upo-
rabljeni v napravi.

m OPOZORILO! To električno orodje med delovanjem 
ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko v dolo-
čenih okoliščinah vpliva na aktivne ali pasivne medi-
cinske vsadke. Zaradi zmanjšanja nevarnosti resnih 
ali smrtnih poškodb, osebam z medicinskimi vsadki 
priporočamo, da se pred uporabo električnega orodja 
posvetujejo s svojim zdravnikom ali proizvajalcem me-
dicinskega vsadka.

Dodatni varnostni napotki

Preostala tveganja
Stroj je izdelan skladno s stanjem tehnike in priznanimi 
varnostno tehničnimi pravili. Kljub temu lahko pride pri 
delu do pojava preostalih tveganj.

•	 Zdravstvena tveganja zaradi lesnih sekancev. Obve-
zno nosite osebno zaščitno opremo kot je sta zašči-
ta za oči in masko proti prahu.

•	 Pri zapiranju in menjavi vreče za zbiranje prahu 
lahko vdihnete prah. Če ne upoštevate napotkov za 
odstranjevanje v navodilu za uporabo (npr. uporaba 
mask za prah P2), lahko vdihnete prah.

•	 Ogroženost zdravja zaradi hrupa. Pri delu se dovo-
ljen nivo hrupa prekorači. Obvezno nosite osebno 
zaščitno opremo in zaščito za sluh.

•	 Nevarnost zaradi toka, če ne uporabljate ustreznih 
električnih priključnih vodov.
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•	 Z zaprto odprtino na šobi se poveča tlak pihanja.
•	 Zraka ne usmerjajte v ljudi ali živali.

Delovna navodila

Pred vsakim zagonom preverite, ali naprava pravilno 
deluje.

Uporaba sesalne šobe za vrtanje (sl. 8)
•	 Sesalno šobo za vrtanje (9) vstavite na cev za od-

sesavanje.
•	 Vklopite sesalno enoto in namestite sesalno šobo 

za vrtanje v izvrtino.
•	 Zaradi podtlaka se šoba oprime ravnih površin.

Uporaba izpihovalne šobe (sl. 9 - 10)
•	 Sesalno/pihalno šobo (7) lahko uporabite za sesa-

nje ali napihovanje ustreznih predmetov. Sesalno 
enoto preklopite v način pihanja. 

•	 Sesalno/pihalno šobo vstavite na cev za odsesava-
nje.

•	 Vklopite sesalno enoto.
•	 Z držanjem odprtine (a) na šobi lahko uravnavate 

pretok zraka.

9.	 Električni priključek

Nameščeni elektromotor je priključen, tako da je 
pripravljen za uporabo. Priključek ustreza zadev-
nim standardom VDE in DIN. Omrežni priključek in 
uporabljen podaljševalni vod na strani kupca mo-
rata ustrezati predpisom.

Poškodovani električni priključni vodnik
Na električnih priključnih vodih pogosto nastanejo po-
škodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:
•	 Otiščanci, če priključne vode speljete skozi okna ali 

reže vrat.
•	 Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja 

priključnih vodov.
•	 Rezi zaradi vožnje preko priključnih vodov.
•	 Poškodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vtič-

nice.
•	 Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.
Takih poškodovanih električnih priključnih vodov ne 
smete uporabljati, ker so zaradi poškodb izolacije smr-
tno nevarni.

m POZOR!
Naprava in embalažni material nista otroški igrači! 
Otroci se ne smejo igrati s plastičnimi vrečkami, 
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih 
pogoltnejo in se z njimi zadušijo!

8.	 Montaža

m POZOR!
Pred zagonom obvezno v celoti montirajte napravo!

Prepričajte se, da je stroj postavljen vodoravno in sta-
bilno na trdnih tleh.

Vstavljanje/zamenjava vrečke za prah (sl. 2/3)
•	 Odprite obe sponki (3) in napenjalna zaklepa kovč-

ka prepognite nazaj.
•	 Odprite pokrov vrečke za prah (10), pritisnite vpe-

njalno objemko (12) na vrečki za prah in jo potisnite 
čez sesalno šobo.

•	 Ponovno zaprite pokrov, da se zaskoči. Ko praznite 
polno vrečko za prah, pred vstavljanjem vrečke za 
prah očistite predal z vlažno krpo ali čopičem.

•	 Napeljite priključni kabel skozi vdolbino (a) na 
sprednji strani. Zaprite pokrov kovčka in ga zakleni-
te z dvema napenjalnima zaklepoma.

Funkcija sesanja (sl. 4 - 7)
•	 Pred kakršnimi koli spremembami vedno izvlecite 

omrežni vtič.
•	 Pri sesanju vedno uporabljajte vrečko za prah. 

Priključni nastavek (14) mora biti nameščen ob stra-
ni vrečke za prah. (16)

•	 Na nasprotni strani namestite sesalno mrežo s fil-
trom.

•	 Prepričajte se, da se oba dela zaskočita na svoje 
mesto.

•	 Sesalno cev (6) s sprednjim delom vstavite v priključ-
ni nastavek (14) in ga z rahlim obratom pritrdite.

•	 Na cev za odsesavanje namestite šobo, priključite 
omrežni vtič in pritisnite gumb za vklop.

Funkcija odsesavanja, izpihovanja in odpihovanja 
(sl. 4 - 7)
•	 Pretvorbo na izpihovanje je mogoče izvesti v le ne-

kaj korakih.
•	 Odstranite priključni nastavek (14) s sesalne strani 

in ga vstavite na nasprotno stran. (17) vstavite se-
salno mrežo s filtrom na sesalni strani.

•	 Priključite cev za odsesavanje in priključite izpiho-
valno šobo (7).
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Orodje shranjujte v originalni embalaži.
Pokrijte orodje, da ga zaščitite pred prahom ali vlago. 
Navodila za uporabo shranjujte ob orodju.

12.	 Vzdrževanje

Pozor!
Pred vzdrževanjem izvlecite omrežni vtič.

Priključki in popravila
Priključevanje in popravila električne opreme lahko iz-
vajajo samo električarji.

Informacije o servisu
Upoštevajte, da so pri tem izdelku sledeči deli podvrže-
ni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz. so 
sledeči deli potrebni kot potrošni material.
Obrabni deli*: oglene ščetke, filtrska vreča, cev za od-
sesavanje, nastavki za šobe

* ni nujno v obsegu dostave!

Nadomestne dele in pribor dobite v našem servisnem 
centru. V ta namen odčitajte QR-kodo na naslovni strani.

13.	 Odlaganje med odpadke in reciklaža

Napotki za embalažo

 �Embalažne materiale je mogoče 
reciklirati. Embalažo zavrzite oko-
lju prijazno.

Napotki glede zakona o električnih in elektronskih 
napravah

Stare električne in elektronske naprave ne 
sodijo med gospodinjske, pač pa jih morate 
zavreči oz. oddati na zbirno mesto ločeno!

•	 Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni 
v staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mes-
to odstraniti brez uničenja komponent! Navodila za 
njihovo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

•	 Lastnik oz. uporabnik električnih in elektronskih 
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po 
njihovi uporabi odda.

•	 Končni uporabnik nosi odgovornost za brisanje svojih 
osebnih podatkov na stari napravi, ki jo želi zavreči!

•	 Simbol prečrtanega smetnjaka pomeni, da električ-
nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med 
gospodinjske odpadke.

Redno preverjajte, če so električni priključni vodi poš-
kodovani. Pri tem pazite, da priključni vod pri preverja-
nju ne bo visel na napajalnem omrežju.
Električni priključni vodi morajo ustrezati zadevnim do-
ločilom VDE in DIN. Uporabljajte samo priključne vode 
z oznako H05VV-F.
Po predpisih mora biti oznaka tipa priključnega voda 
natisnjena na njem.

Motor na izmenični tok
•	 Omrežna napetost mora biti ~ 230 V.
•	 Podaljševalni vodi do dolžine 25  m morajo imeti 

prečni prerez 1,5 kvadratnega milimetra.

Priključevanje in popravila električne opreme lahko 
izvajajo samo električarji.

V primeru povpraševanja morate navesti spodnje po-
datke:
•	 Vrsta toka, ki napaja motor
•	 Podatki tipske ploščice stroja
•	 Podatki tipske ploščice motorja

Pri vračilu motorja vedno pošljite celotno pogonsko 
enoto s stikalom.

Način priključitve Y
Če je treba zamenjati omrežni priključni vod, mora to 
izvesti proizvajalec ali njegov zastopnik, da se prepreči 
tveganja za varnost.

10.	 Čiščenje in transport

Pozor!
Pred vsemi deli na samem električnem orodju (npr. 
transport, postavitev, predelave, čiščenje in vzdrževa-
nje) izvlecite omrežni vtič iz vtičnice!

•	 Sesalnik in prezračevalne reže naj bodo čiste.
•	 Pred začetkom dela preverite nivo napolnjenosti v 

vrečki za prah.
•	 Sesalnik očistite s čopičem ali vlažno krpo.
•	 Ne uporabljajte čistilnih sredstev

11.	 Skladiščenje

Napravo in njen pribor hranite na temnem, suhem, ot-
rokom nedostopnem mestu, kjer ni nevarnosti zmrzo-
vanja. Optimalna temperatura skladiščenja je med 5 in 
30 ˚C.
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•	 Električne in elektronske naprave lahko brezplačno 
oddate na naslednjih mestih:
	- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov 

oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja).
	- Prodajna mesta električnih naprav (stacionarna 

in spletna), če so trgovci zavezani k prevzemanju 
starih naprav ali to ponujajo brezplačno.

	- Do tri stare električne naprave na vrsto naprave, 
z dolžino stranice največ 25 centimetrov, lahko 
brez predhodnega nakupa nove naprave od pro-
izvajalca oddate pri njem ali na drugem pooblaš-
čenem zbirnem mestu v vaši bližini.

	- Ostale proizvajalčeve in trgovčeve dodatne po-
goje za prevzem najdete pri posamezni servisni 
službi.

•	 Če proizvajalec dostavi novo električno napravo v 
zasebno gospodinjstvo, lahko končni uporabnik na 
zahtevo naroči brezplačen prevzem stare električne 
naprave. Povežite se s servisno službo proizvajalca.

•	 Te izjave veljajo le za naprave, ki so nameščene in 
prodane v državah Evropske unije in so predmet 
evropske direktive 2012/19/EU. V državah izven ob-
močja Evropske unije lahko veljajo drugačna določi-
la za odstranjevanje starih električnih in elektronskih 
naprav med odpadke.
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DE

EU-Konformitätserklärung
Übersetzung der Originalkonformitätserklärung

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Pro-
dukt mit den geltenden Richtlinien und Normen übereinstimmt.

�Der hier beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der 
Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 
2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elek-
tro- und Elektronikgeräten. *

Technische Unterlagen verfügbar bei: **
Artikelnummer*** Artikelbezeichnung: Absauganlage HD2P Marke****

GB

EU Declaration of Conformity
Translation of the original Declaration of
Conformity

We declare under our sole responsibility that the product described here com-
plies with the applicable directives and standards.

The object of the declaration described here fulfils the regulations of the direc-
tive 2011/65/EU of the European Parliament and Council from 8th June 2011, 
on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and 
electronic equipment. *

Technical documentation available at: **

Item number*** Item designation: Dust extraction system HD2P Brand****

FR

Déclaration UE de conformité
Traduction de la déclaration de conformité
originale
Nous déclarons, sous notre propre responsabilité, que le produit décrit ici 
est conforme aux directives et normes en vigueur.

L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations 
de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 
visant à limiter l’utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des 
appareils électriques et électroniques. *
Dossier technique auprès de: **

Référence *** Désignation de l’article: Aspirateur HD2P Marque ****

IT

Dichiarazione di conformità UE
Traduzione della dichiarazione di conformità originale
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità che il prodotto qui de-
scritto è conforme alle direttive e alle norme vigenti.

L’oggetto della dichiarazione, qui descritto, soddisfa le disposizioni della Diretti-
va 2011/65/UE del Parlamento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011, sul-
la restrizione nell’utilizzo di determinate sostanze pericolose negli apparecchi 
elettrici ed elettronici. *

Documentazione tecnica disponibile presso: **

Gaminio numeris *** Nome articolo: Impianto di aspirazione HD2P Marchio ****

NL

EU-conformiteitsverklaring
Vertaling van de originele conformiteitsverklaring
Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat het hier beschreven pro-
duct voldoet aan de geldende richtlijnen en normen.

Het hier beschreven onderwerp van deze verklaring voldoet aan de voorschriften 
van richtlijn 2011/65/EU van het Europese Parlement en de Raad van 8 juni 
2011 omtrent de beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in 
elektrische en elektronische apparaten. *

Technische documentatie verkrijgbaar bij: **
Artikelnummer *** Artikelnaam: Afzuiginstallatie HD2P Merk ****

ES

Declaración de conformidad UE
Traducción de la Declaración de conformidad original
Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el producto aquí 
descrito cumple las directivas y normas aplicables.

El objeto de la declaración aquí descrito cumple las disposiciones de la Directiva 
2011/65/UE del Parlamento Europeo y el Consejo del 8 de junio de 2011 sobre 
restricciones a la utilización de determinadas sustancias peligrosas en aparatos 
eléctricos y electrónicos.  *

Documentación técnica disponible en: **

Núm. de artículo*** Denominación del artículo: Sistema de aspiración HD2P Marca****

PT

Declaração de conformidade UE
Tradução da declaração de conformidade original
Declaramos, à nossa exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descri-
to está em conformidade com as diretivas e normas aplicáveis.

O objeto da declaração aqui descrito cumpre com as normas da Diretiva 
2011/65/UE do Parlamento Europeu e do Conselho de 8 de junho de 2011 
relativamente à restrição da utilização de determinadas substâncias perigosas 
em equipamentos elétricos e eletrónicos. *

Documentos técnicos disponíveis junto de:  **
Número de artigo*** Designação do artigo: Sistema de aspiração HD2P Marca****

CZ

EU prohlášení o shodě
Překlad originálního prohlášení o shodě
Prohlašujeme na svou výlučnou odpovědnost, že zde popsaný výrobek od-
povídá platným směrnicím a normám.

Zde popsaný předmět prohlášení splňuje předpisy směrnice 2011/65/EU Evrop-
ského parlamentu a Rady ze dne 8. června 2011 pro omezení používání určitých 
nebezpečných látek v elektrických a elektronických zařízeních. *

Technické podklady k dispozici u: **

Číslo výrobku*** Název výrobku: Odsávací zařízení HD2P Značka****

SK

EÚ vyhlásenie o zhode
Preklad originálneho vyhlásenia o zhode
Na vlastnú zodpovednosť vyhlasujeme, že tu popísaný výrobok je v súlade s 
platnými smernicami a normami.

Tu opísaný predmet vyhlásenia je v súlade s predpismi smernice Európskeho 
parlamentu a Rady 2011/65/EÚ z 8. júna 2011 o obmedzení používania určitých 
nebezpečných látok v elektrických a elektronických zariadeniach. *

Technické podklady sú k dispozícii na: **

Číslo výrobku *** Označenie výrobku: Odsávacie zariadenie HD2P Značka ****

HU

EU megfelelőségi nyilatkozat
Az eredeti megfelelőségi nyilatkozat fordítása
Saját kizárólagos felelősségünkre kijelentjük, hogy az itt ismertetett termék 
megfelel az érvényes irányelveknek és szabványoknak.

A nyilatkozat itt megnevezett tárgya teljesíti az Európai Parlament és Tanács 2011. 
június 8-i, egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben 
való alkalmazásának korlátozásáról szóló 2011/65/EU irányelvének előírásait. *

A műszaki dokumentáció elérhető: **

Cikkszám *** Termék megnevezése: Elszívó berendezés HD2P Márka ****
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PL

Deklaracja zgodności UE
Tłumaczenie oryginalnej deklaracji zgodności
Oświadczamy na własną odpowiedzialność, że opisany tutaj produkt jest 
zgodny z obowiązującymi dyrektywami i normami.

Wymieniony powyżej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z wymogami 
dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu Europejskiego i Rady z 8 czerwca 2011 r. 
w sprawie ograniczenia stosowania niektórych niebezpiecznych substancji w 
sprzęcie elektrycznym i elektronicznym. *

Dokumentacja techniczna dostępna na stronie: **
Numer artykułu *** Nazwa artykułu: Instalacja wyciągowa HD2P Marka ****

HR

EU izjava o sukladnosti
Prijevod originalne izjave o sukladnosti
Na svoju odgovornost izjavljujemo da je ovdje opisan proizvod usklađen s 
važećim direktivama i normama.

Ovdje opisani predmet Izjave ispunjava propise Direktive 2011/65/EU Europskog 
parlamenta i Vijeća od 8. lipnja 2011. o ograničenju uporabe određenih opasnih 
tvari u električnoj i elektroničkoj opremi. *

Tehnička dokumentacija dostupna je na: **

Broj artikla*** Naziv artikla: Usisni sustav HD2P Marka****

SI

EU izjava o skladnosti
Prevod originalne izjave o skladnosti
S polno odgovornostjo izjavljamo, da je tukaj opisani izdelek v skladu z ve-
ljavnimi smernicami in standardi.

Tukaj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Direktive 2011/65/EU Evrop-
skega parlamenta in Sveta z dne 8. junij 2011 za omejevanje uporabe določenih 
nevarnih snovi v električnih in elektronskih napravah. *

Tehnični dokumenti so na voljo pri: **

Številka izdelka *** Opis izdelka: Sistem za odsesavanje HD2P Znamka ****

EE

EL vastavusdeklaratsioon
Vastavusdeklaratsiooni originaali tõlge
Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et siin kirjeldatud toode ühtib 
esitatud direktiivide ja normidega.

Deklaratsiooni objektiks olev siin kirjeldatud ese vastab Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu direktiivile 2011/65/EÜ kuupäevaga 8. juuni 2011 teatud ohtlike ainete 
kasutamispiirangu kohta elektri- ja elektroonikaseadmetes. *

Tehnilised dokumendid on saadaval: **

Artiklinumber *** Art nimetus: Imusüsteem HD2P Kaubamärk ****

LT

EB atitikties deklaracija
Atitikties deklaracijos originalo vertimas
Prisiimdami išskirtinę atsakomybę deklaruojame, kad čia aprašytas gami-
nys atitinka galiojančias direktyvas ir standartus.

Čia aprašytas deklaracijos objektas atitinka 2011 m. birželio 8 d. Europos Parla-
mento ir Tarybos direktyvos 2011/65/ES dėl tam tikrų pavojingų medžiagų nau-
dojimo elektros ir elektroninėje įrangoje apribojimo reikalavimus. *

Techninius dokumentus galima gauti iš: **

Gaminio numeris *** Gaminio pavadinimas: Išsiurbimo įrenginys HD2P Prekės ženklas ****

LV

ES atbilstības deklarācija
Oriģinālās atbilstības deklarācijas tulkojums
Mēs, uzņemoties pilnu atbildību, paziņojam, ka šeit aprakstītais ražojums 
atbilst spēkā esošajām direktīvām un standartiem.

Šeit aprakstītais deklarācijas priekšmets atbilst Eiropas Parlamenta un Eiropas 
Padomes 2011. gada 8. jūnija Direktīvas 2011/65/ES noteikumiem par noteiktu 
bīstamo vielu izmantošanas ierobežošanu elektriskajās un elektroniskajās ie-
rīcēs. *

Tehniskā lieta ir pieejama pie: **

Preces numurs *** Preces apzīmējums: Nosūkšanas iekārta HD2P Prečzīme ****

SE

EU-försäkran om överensstämmelse
Översättning från försäkran om överensstämmelse i 
original
Vi förklarar under eget ansvar att produkten som beskrivs här överensstäm-
mer med gällande riktlinjer och standarder.

Föremålet för försäkran som beskrivs här överensstämmer med bestämmelser-
na i Europaparlamentets och rådets direktiv 2011/65/EU av den 8 juni 2011 om 
begränsning av användningen av vissa farliga ämnen i elektriska och elektro-
niska produkter. *

Teknisk dokumentation tillgänglig hos: **

Artikelnummer *** Artikelbeteckning: Utsugningsanläggning HD2P Märke ****

FI

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Alkuperäisen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen 
käännös
Vakuutamme omalla vastuullamme, että tässä kuvattu tuote täyttää voimas-
sa olevien direktiivien ja standardien määräykset.

Tässä kuvattu vakuutuksen kohde täyttää tiettyjen vaarallisten aineiden käytön 
rajoittamisesta sähkö- ja elektroniikkalaitteissa 8. kesäkuuta 2011 annetun Eu-
roopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2011/65/EU määräykset.  *

Tekniset asiakirjat saatavana: **

Tuotenro *** Tuotenimike: Imulaitteisto HD2P Merkki ****

DK

EU-overensstemmelseserklæring
Oversættelse af den originale
overensstemmelseserklæring
Vi erklærer under eget ansvar, at det her beskrevne produkt overholder de gæl-
dende direktiver og standarder.

Genstanden for den her beskrevne erklæring overholder bestemmelserne i 
Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 vedr. be-
grænsning af brugen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr. *

Tekniske dokumenter findes på: **

Artikelnummer *** Art.-betegnelse: Udsugningsanlæg HD2P Mærke ****

NO

EU-samsvarserklæring
Oversettelse av den opprinnelige
samsvarserklæringen

Vi erklærer med eneansvar at produktet som er beskrevet her er i samsvar 
med gjeldende direktiver og standarder.

Gjenstand for erklæringen beskrevet her oppfyller forskriftene til direktiv 
2011/65/EU fra Europa-Parlamentet og Rådet av 8. juni 2011 om begrensning av 
bruken av bestemte farlige stoffer i elektronikk og elektronisk utstyr. *

Tekniske dokumenter tilgjengelig hos: **

Artikkelnummer *** Art.betegnelse: Avtrekksanlegg HD2P Merke ****
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BG

ЕС Декларация за съответствие
Превод на оригиналната декларация на
съответствие
Ние декларираме на своя отговорност, че описаният тук продукт отго-
варя на приложимите директиви и стандарти.

Описаният предмет в декларацията отговаря на разпоредбите на Дирек-
тива 2011/65/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 8 юни 2011 г. 
относно ограничението на употребата на определени опасни вещества в 
електрическото и електронното оборудване. *

Техническата документация се предоставя от: **

Каталожен номер *** Обозначение на артикула: Смукателна уредба HD2P Марка ****

GR

Δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ
Μετάφραση από το πρωτότυπο της δήλωσης συμ-
μόρφωσης
Δηλώνουμε με αποκλειστική μας ευθύνη ότι το προϊόν που περιγράφεται 
στο παρόν βρίσκεται σε συμμόρφωση με τις ισχύουσες Οδηγίες και Πρό-
τυπα.

Το αντικείμενο της παρούσας δήλωσης, το οποίο περιγράφεται εδώ, εκπλη-
ρώνει τις διατάξεις της Οδηγίας 2011/65/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και 
του Συμβουλίου της 8ης Ιουνίου 2011 σχετικά με τον περιορισμό της χρήσης 
ορισμένων επικίνδυνων ουσιών σε ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό. *

Ο τεχνικός φάκελος είναι διαθέσιμος στη θέση: **

Αριθμός είδους *** Ονομασία είδ.: Σύστημα αναρρόφησης HD2P Μάρκα ****

RO

Declarație de conformitate UE
Traducere a declarației de conformitate originale
Declarăm pe proprie răspundere că produsul descris aici coincide cu direc-
tivele și normele în vigoare.

Obiectul declarației descris aici îndeplinește prescripțiile directivei 2011/65/UE a 
Parlamentului European și a Consiliului din 8 Iunie 2011 asupra limitării utilizării 
anumitor substanțe periculoase în aparatele electrice și electronice. *

Documentație tehnică disponibilă la: **

Număr articol *** Notaţie art.: Instalaţie de aspirare HD2P Marcă ****

RS

EU izjava o usaglašenosti
Prevod originalne izjave o usklađenosti
Izjavljujemo na našu isključivu odgovornost da je ovde opisani proizvod usk-
lađen sa primenljivim smernicama i standardima.

Ovde opisani predmet ove izjave ispunjava odredbe Direktive 2011/65/EU 
Evropskog parlamenta i Saveta od 8. juna 2011. godine o ograničenju upotrebe 
određenih opasnih materija u električnoj i elektronskoj opremi.*

Tehnička dokumentacija dostupna kod: **

Broj artikla *** Oznaka proizvoda: Sistem za usisavanje HD2P Brend ****

TR

AB uygunluk beyanı 
Orijinal uygunluk beyanının çevirisi
Burada açıklanan ürünün geçerli yönetmeliklere ve standartlara uygun oldu-
ğunu tamamen kendi sorumluluğumuz altında beyan ediyoruz.

İşbu uygunluk beyanının düzenlendiği burada adı geçen ürün, Avrupa Parlamen-
tosu’nun ve 8 Haziran 2011 tarihli Konsey’in elektrik ve elektronik cihazlarda 
belirli tehlikeli maddelerin sınırlandırılmasına ilişkin 2011/65/AT sayılı direktifini 
yerine getirmektedir. *

Teknik belgeler şurada mevcuttur: **

Ürün numarası *** Ürün Tanım: Toz Emme Makinası HD2P Marka ****
*** 
5906301901

**** 
SCHEPPACH

** :
Dawid Hudzik
Günzburger Str. 69 
D-89335 Ichenhausen

i. V. Andreas Pecher / 
Head of Project Management

i.V. Simon Schunk /
Division Manager Product Center

Ichenhausen, 01.07.2025
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Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher 
Mängel. Wir leisten Garantie für unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab Übergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos 
ersetzen. Für Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprüche gegen die Vorlieferanten zustehen. 
Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We 
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine 
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not 
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new 
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Záruka CZ
Viditelné vady jsou poukazatelné během 8 dní od obdržení zboží, jinak ztrácí zákazník všechny nároky týkající se takovýchto vad. Poskytujeme záruku na 
naše stroje, s kterými je správně zacházeno, na dobu zákonnné záruční lhůty začínající od doručení tak, že bezplatně vyměníme každou část stroje, která 
se během této doby může stát prokazatelně nepoužitelnou následkem materiálové či výrobní vady. Na díly, které sami neopravujeme, poskytujeme záruku 
pouze v rozsahu , v němž nám přísluší nárok na záruční plnění vůči subdodavateli. Náklady na instalaci nového dílu nese zákazník. Nárok na výměnu zboží, 
na slevu a jiné nároky na odškodnění jsou vyloučené.

Záruka SK
Zrejmé vady musia byť predstavené v priebehu 8 dni po obdržaní tovaru, ináč zákazník stratí všetky nároky týkajúce sa takejto vady. Ponúkame záruku na 
naše aparáty, ktoré sú správne používané počas zákonného termínu záruky tak, že bezplatne vymeníme každú časť aparátu, ktorá sa v priebehu tohto času 
môže stať dokázateľne nefunkčnou dôsledkom materiálnej či výrobnej vady. Na časti ktoré sami nevyrábame, poskytujeme záruku iba v rozsahu, v ktorom 
nám prísluší nárok na záručné plněnie k subdodávateľovi. Za trovy týkajúce sa inštalácie novej súčiastky je zodpovedný zákazník. Nárok na výmenu tovara, 
na zľavu a iné nároky na nahradenie škody sú vylúčené. 

Szavatosság HU
A nyilvánvaló hibákat ki kell jelenteni számított 8 napon belül az áruk, különben a vevő elveszti minden igényt az ilyen hibák. Kínálunk garanciát a gépeinket 
a megfelelő kezelés időtartamának hallgatólagos garancia a szállítás időpontját oly módon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen idő alatt észlelhető a 
sorban anyag-vagy gyártási legyen hiábavaló, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciát, hiszen jogosultak jótállási 
igények beszállítókkal szemben. A költségek beillesztése az új részek a vevőnek. Átalakítása és csökkentése követelések és egyéb kártérítési igények ki 
vannak zárva.

Gwarancja PL
Wszelkie uszkodzenia muszą być zgłaszane w przeciągu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, że w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie części maszyny, które okażą się niesprawne na skutek wad materiału z jakiego zostały 
wykonane lub błędów w produkcji bez dodatkowych opłat pod warunkiem, że maszyna będzie obsługiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do części 
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowiązuje tylko w przypadku naszych dostawców. Koszty instalacji nowych części są ponoszone przez klienta. 
Odszkodowania wynikłe z uszkodzeń maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie będą rozpatrywane.

Garancija HR
Vidljive štete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slučaju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jamčimo za naše strojeve u 
slučaju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako što zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv 
uslijed neispravnog materijala ili grešaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jamčimo samo ukoliko imamo pravo 
na reklamaciju prema dobavljačima Troškove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog šteta 
su isključene.

Garancija SI
Očitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi takšnih pomanj-
kljivosti. Za naše naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za čas zakonsko določenega roka garancije od predaje in sicer na takšen način, da vsak 
del naprave brezplačno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih 
sami ne izdelujemo, jamčimo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroški za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje 
in zmanjšanje ter ostale zahteve za nadomestilo škode so izključene.
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